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ЭЛЕКТРОН ТЕНДЕР ТЎҒРИСИДА МАЪЛУМОТ 

Тендер предмети Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2026 йил 

20 январдаги “2026 — 2030 йилларда қон билан 

ишлаш хизматини янада такомиллаштириш чора-

тадбирлари тўғрисида”ги ПҚ-19-сонли қарори 

ижроси бўйича тиббий буюмларни харид қилиш 

(гемаконтейнерлар) 

Харид жадвали режаси 2026 йил 3-4-чорак 

Савдоларни ўтказиш даври (ой) 2026 йил август-сентябр 

Молиялаштириш манбаи Ўзбекистон Республикаси Давлат бюджети 

маблағлари 

Бошланғич нарх 5 276 145 500,00 (Беш миллиард икки юз етмиш олти 

миллион бир юз қирқ беш минг беш юз) сўм ҚҚС ва 

бошқа харажатлар билан; 

4 710 844 196,43 (Тўрт миллиард етти юз ўн миллион 

саккиз юз қирқ тўрт минг бир юз тўқсон олти) сўм 

эллик қирқ уч ҚҚСсиз. 

Хорижий етказиб берувчилар учун ҚҚС ва бошқа 

харажатларсиз Ўзбекистон Республикаси Марказий 

банки курси бўйича чет эл валютаси эквивалентида. 

Хариднинг бошланғич нархи дастлабки чегараланган 

нарх ҳисобланади ва харид қилиш жараёнлари 

якунига кўра хариднинг якуний қиймати аниқланади. 

Таклифни таъминлаш кафолати 

суммаси (закалат ёки банк 

кафолати) 

Иштирокчи тендер таклифини хариднинг 

бошланғич қийматининг 5% миқдорида, ҚҚС ва 

харид шартларида назарда тутилган барча 

харажатларни ҳисобга олган ҳолда таъминлашни 

тақдим этиши шарт. 

Тендер таклифини таъминлашнинг белгиланган 

миқдори резидент ва норезидент иштирокчилар 

учун бир хил тарзда қўлланилади. 

Тўлов шартлари Маҳаллий етказиб берувчилар учун тўлов миллий 

валютада олдиндан тўлов шаклида амалга 

оширилади - шартнома умумий суммасининг 15%; 

- қолган 85% миқдоридаги сумма ҳисобварақ-

фактурага мувофиқ товар амалда олингандан кейин 

тўланади. Ҳақиқатда етказиб берилган маҳсулот учун 

кейинги тўлов тақдим этилган ҳисобварақ-

фактуралар бўйича қабул қилиш далолатномаси 

тузилгандан кейин 30 (ўттиз) календарь кун ичида 

амалга оширилади, бунда олдиндан тўлов суммаси 

чегириб ташланади. 

Етказиб бериладиган товарлар учун хорижий етказиб 

берувчиларга тўлов "Харидлар маркази" ДМ 

томонидан Ижрочи фойдасига очиладиган чақириб 

олинмайдиган бўлинадиган аккредитив кўринишида 

АҚШ долларида ёки еврода амалга оширилади. 

Тўлов валютаси Маҳаллий етказиб берувчилар учун - ЎзР сўми. 



 

Хорижий етказиб берувчилар учун - АҚШ доллари 

ёки евро  

Етказиб бериш/хизмат кўрсатиш 

жойи ва шартлари 

Маҳаллий етказиб берувчилар учун: "Харидлар 

маркази" ДМнинг омборигача (манзил - Тошкент 

шаҳри, Мирзо Улуғбек тумани, Мамарайимов 

кўчаси, 50). 

Хорижий етказиб берувчилар учун: DAP Тошкент 

шаҳри (Инкотермс-2020 бўйича): 

а) ҳаво ва автотранспортда юклаб жўнатишда - 

"Тошкент халқаро аэропорти"; 

б) темир йўл транспортида юклаб жўнатилганда - 

"Тошкент-Товарний" темир йўл станциясигача, 

станция коди - 722400, "Тошкент-Товарний" ТИФ 

божхона пости №26002 

Етказиб бериш/хизмат кўрсатиш 

муддатлари 

Маҳаллий ижрочилар учун: 15% олдиндан тўлов 

амалга оширилган кундан бошлаб 180 календарь кун. 

Товар Буюртмачига топширилган сана (тасдиқланган 

ҳисобварақ-фактура санаси) товар етказиб берилган 

кун ҳисобланади. 

Хорижий ижрочилар учун: аккредитив очилган 

кундан бошлаб 180 календарь кун, товарнинг 

Ўзбекистон Республикасига келиб тушган санаси 

етказиб бериш санаси ҳисобланади (Ўзбекистон 

Республикаси божхона органларининг товар-

транспорт юкхатидаги белгиси); 

Таклиф муддати Таклифларни бериш тугаган кундан бошлаб камида 

90 (тўқсон) иш куни. 

Тендер иштирокчиларига 

қўйиладиган талаблар 

Тендерда маҳаллий ишлаб чиқарувчилар ёки етказиб 

берувчилар (ижрочилар), шунингдек Ўзбекистон 

Республикаси қонунчилиги билан Ўзбекистон 

Республикасида худди шундай етказиб беришни 

амалга оширишда иштирок этиши тақиқланмаган, 

уларда иштирок этиш учун қўйилган шартларни 

бажарган, рақобат асосида харид қилинадиган 

тегишли хизматни етказиб бериш тажрибасига эга 

бўлган хорижий ишлаб чиқарувчилар ёки етказиб 

берувчилар (ижрочилар) иштирок этиши мумкин. 

Таклифларни қабул қилиш 

муддати (12 иш кунидан кам эмас) 
12 иш куни 

Тендер ўтказиш бўйича харид 

комиссиясининг масъул котиби 

(ёки ишчи органи) 

Ўзбекистон Республикаси Соғлиқни сақлаш 

вазирлиги ҳузуридаги "Харидлар маркази" ДМ харид 

комиссиясининг ишчи органи ҳисобланади. 

Манзил: Ўзбекистон Республикаси, 100128, Тошкент 

шаҳри, Олмазор тумани, Кичик ҳалқа йўли, 25-уй. 

- Электрон манзил: info@ssvxm.uz. 

Мурожаат учун шахс: Т.Кушимов - Бўлим бошлиғи 

(+99897) 730-44-78. 

  



 

I. ТЕНДЕР ИШТИРОКЧИСИ УЧУН ЙЎРИҚНОМА 

(Ушбу йўриқнома Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2022 йил 25 июлдаги  

ПҚ-332-сонли қарори билан тасдиқланган "Давлат хариди бўйича тендер ҳужжатлари 

ва техник топшириқни комплекс экспертизадан ўтказиш тартиби тўғрисида"ги 

низомнинг 10-бандига асосан ишлаб чиқилган) 

 

1. Тендер ўтказиш 

шаклини 
 1.1 Тендер электрон шаклда ўтказилади. 

2. Тендер ўтказиладиган 

жой манзили (электрон 

тендерни ўтказувчи 

операторнинг номи ва 

веб-сайтига ҳавола) 

 2.1 "Ўзбекистон республика товар-хом ашё 

биржаси" АЖ, etender.uzex.uz, info@rtsb.uz. 

3. Электрон Тендер 

иштирокчилари 
 3.1 Электрон тендер иштирокчиси (бундан буён 

матнда иштирокчи деб юритилади) давлат 

харидларини амалга ошириш учун талабгор 

сифатида электрон тендерда иштирок этаётган 

Ўзбекистон Республикасининг резиденти ёки 

норезиденти бўлган юридик шахсдир. 

4.  Таклифларни тақдим 

этиш муддатлари 
 4.1 Иштирокчилар эълонда кўрсатилган муддатдан 

кечиктирмай ўзларининг шахсий кабинетлари 

орқали электрон таклифларини юборадилар. 

Давлат харидларининг электрон тизимига 

жойлаштириладиган таклиф иштирокчи 

томонидан тасдиқланади. 

5. Давлат 

буюртмачисининг (харид 

қилиш тартиботлари 

ташкилотчисининг) 

иштирокчилар билан 

алоқа боғлаш учун алоқа 

боғловчи шахслар 

томонидан белгиланган 

бир ёки бир нечта 

мансабдор шахсининг 

ёки бошқа 

ходимларининг 

фамилияси, исми, 

отасининг исми, 

лавозими ва манзили 

 5.1 Тендер буюртмачиси: Ўзбекистон 

Республикаси Соғлиқни сақлаш вазирлиги 

(кейинги ўринларда - "Буюртмачи"). 

"Буюртмачи" манзили: Ўзбекистон 

Республикаси, 100011, Тошкент шаҳри, Навоий 

кўчаси, 4-уй. Телефон: (+998-71) 203-15-19 

5.2 Ўзбекистон Республикаси Соғлиқни сақлаш 

вазирлиги ҳузуридаги “Харидлар маркази" ДМ 

(кейинги ўринларда "Ишчи орган" деб аталади) 

харид комиссиясининг тендерни ўтказиш 

бўйича масъул ишчи органи ҳисобланади. 

Мурожаат учун шахс: Т. Кушимов - Бўлим 

бошлиғи (+998 97) 730-44-78 

5.3 Шартнома тузувчи: “Харидлар маркази" ДМ. 

6. Тендер 

иштирокчиларига 

қўйиладиган талаблар; 

 6.1 Иштирокчи қуйидагиларга мажбур: 

- давлат харидлари тўғрисидаги қонун 

ҳужжатлари талабларига риоя этиш; 

- ҳужжатлар талабларига мувофиқ бўлган 

таклифлар ва ҳужжатларни тақдим этиш ҳамда 

тақдим этилган ахборотнинг ишончлилиги 

учун жавоб бериш; 



 

- асосий бенефициар мулкдор тўғрисидаги 

маълумотларни ошкор қилиш; 

- у ғолиб деб эътироф этилган тақдирда қонун 

ҳужжатларида назарда тутилган тартибда ва 

муддатларда Буюртмачи билан шартнома 

тузиш. 

Иштирокчи ва унинг аффилланган шахси битта 

тендер лотининг ўзида иштирок этиш ҳуқуқига 

эга эмас. 

    Буюртмачи билан манфаатлар тўқнашуви 

мавжуд бўлган иштирокчи давлат харидларида 

қатнашиши мумкин эмас. 

   6.2 Иштирокчи давлат харидларининг ижрочиси 

деб тан олинган тақдирда қуйидаги 

мажбуриятларни бажариши шарт: 

- савдолар якунлари бўйича ғолиб деб расман 

эълон қилинган кундан бошлаб икки кун ичида 

давлат харидлари махсус ахборот порталида 

тегишли маълумотларни жойлаштириш орқали 

ўз акциялари (улушлари)нинг 25 ва ундан ортиқ 

фоизига тўғридан-тўғри ёки билвосита эгалик 

қилиш йўли билан ҳақиқий назоратни амалга 

оширувчи охирги манфаатдор шахслари 

(бенефициарлари) ҳақидаги маълумотларни 

ошкор этиши; 

- савдолар натижалари бўйича тузилган 

шартномалар юзасидан мажбуриятларнинг 

бажарилиши ҳолати тўғрисидаги 

маълумотларни ўз веб-сайтларида ва махсус 

ахборот порталида мунтазам равишда 

жойлаштириши лозим. 

7. Тендер иштирокчилари 

томонидан коррупция 

кўринишларига йўл 

қўймаслик тўғрисидаги 

аризани мажбурий 

тақдим этиш талаби 

 7.1 Иштирокчи тендер ҳужжатларида кўрсатилган 

шаклда коррупция ҳолатларига йўл қўймаслик 

тўғрисида ариза тақдим этади. 

8. Агар давлат 

буюртмачиси томонидан 

шундай қарор қабул 

қилинган бўлса, 

дастлабки малака 

танловини ўтказиш 

тартиби 

 8.1 Дастлабки малака танловини ўтказиш тартиби 

тендер ҳужжатларида келтирилган (2-илова). 

9. Тендер таклифини 

расмийлаштириш 

тартиби ва уни 

визалашга қўйиладиган 

талаблар 

 9.1 Электрон тендер иштирокчилари томонидан 

расмийлаштириладиган ҳужжатлар рўйхати 

мазкур йўриқноманинг 1-иловасида  

келтирилган. 



 

10. Тендерда иштирок этиш 

учун таклифни давлат 

тилида мажбурий, 

зарурат бўлганда, бошқа 

тилларда тайёрлаш 

тўғрисидаги талаб 

 10.1 Тендерда қатнашиш учун таклиф давлат тилида 

ва заруратга қараб бошқа тилларда тузилади. 

Иштирокчиларнинг таклифи, агар унга ўзбек 

ёки рус тилларига тасдиқланган (расмий) 

таржимаси илова қилинган бўлса, бошқа тилда 

бўлиши мумкин. Гап матнида турлича 

ўқилишлар мавжуд бўлганда, бирдан ортиқ 

тилдан фойдаланилганда, ўзбек ёки рус тиллари 

устунликка эга бўлади. 

Иштирокчининг таклифида метрик ўлчов 

тизими ишлатилиши керак. 

11. Тендер иштирокчиси 

таклифининг техник ва 

нарх қисми, уларни 

баҳолаш тартиби 

тўғрисидаги 

маълумотлар 

 11.1 Тендер иштирокчиси таклифининг техник ва 

нарх қисми тўғрисидаги маълумотлар тендер 

ҳужжатларининг "Техник қисм" ва "Нарх 

қисми" бўлимларида кўрсатилади. 

11.2 Иштирокчиларнинг таклифларини баҳолаш ва 

тендер ғолибини аниқлаш харид қилиш 

ҳужжатларида (2-илова) баён этилган кетма-

кетлик, тартиб, мезонлар ва усул асосида 

амалга оширилади. 

12. Тендер таклифи 

иштирокчи томонидан 

харид комиссиясига 

тақдим этилгандан 

кейин унга 

ўзгартиришлар киритиш 

ва уни расмийлаштириш 

тартиби 

 12.1 Буюртмачи харид комиссияси билан келишган 

ҳолда тендерда иштирок этиш учун таклифлар 

бериш муддати тугайдиган санадан камида бир 

иш куни олдин харид қилиш ҳужжатларига 

ўзгартиришлар киритиш тўғрисида қарор қабул 

қилишга ҳақли. 

Товарнинг (ишнинг, хизматнинг) номини 

ўзгартиришга йўл қўйилмайди. Бунда ушбу 

тендерда таклифлар беришнинг тугаш муддати 

харид қилиш ҳужжатларига ўзгартиришлар 

киритилган санадан эътиборан камида ўн иш 

кунига узайтирилиши керак. Шу билан бирга, 

агар эълонда кўрсатилган маълумотлар 

ўзгартирилган бўлса, тендер ўтказиш 

тўғрисидаги эълонга ўзгартиришлар 

киритилади. 

Тендер иштирокчиси тендер таклифларини 

бериш муддати тугагунига қадар берилган 

тендер таклифини қайтариб олишга ёки унга 

ўзгартиришлар киритишга ҳақли. 

13. Нархлар ва тўлов 

валютасини тақдим 

этиш бўйича кўрсатма 

 13.1 Иштирокчининг нарх таклифи электрон 

тизимнинг тегишли бўлимига киритилади. 

13.2 Маҳаллий ишлаб чиқарувчилар ва етказиб 

берувчилар учун - ЎзР сўми. 

Хорижий етказиб берувчилар учун - АҚШ 

доллари ёки евро (таклифларни қабул қилиш 

тугаётган пайтдаги ЎзР МБ курси бўйича). 



 

14. Харид комиссиясига 

таклифни тақдим этиш 

тартибига доир талаблар 

 14.1 Электрон тендерда иштирок этиш учун 

иштирокчи: 

- etender.uzex.uz сайтида рўйхатдан ўтади ва 

рўйхатдан ўтиш саҳифасида зарур бўлимларни 

тўлдиради (мижоз тури, шахсий маълумотлар, 

алоқа маълумотлари); 

- ҳисоб-китоб-клиринг палатасида (бундан буён 

матнда ҲККП деб юритилади) рўйхатдан 

ўтказиш жараёни якунлангандан сўнг 

иштирокчи учун шахсий ҳисобварақ очилади. 

Иштирокчилар ҲККПдаги шахсий 

ҳисобварақларида етарли миқдорда аванс 

тўлови мавжуд бўлган тақдирда электрон 

давлат харидларида иштирок этадилар; 

- тендер шартлари билан батафсил 

танишгандан сўнг, иштирокчи электрон 

савдода иштирок этиш учун ариза беради ва 

"Умумий маълумотлар" саҳифасида, "Товарлар 

ва буюмлар," "Талаблар" бўлимларида зарур 

маълумотларни тўлдиради. 

Агар "Талаблар" бўлимида маълумотларни 

киритиш пайтида иштирокчидан бирор-бир 

талаб бўйича тасдиқловчи ҳужжатни тақдим 

этиш сўралса, ушбу ҳужжат файл кўринишида 

юкланиши керак. 

   14.2 

 

Иштирокчиларни киритиш улар томонидан 

порталда иштирокчининг сўровнома-аризасини 

электрон шаклда тўлдириш орқали амалга 

оширилади. 

   14.3 

 

Иштирокчиларни қабул қилиш улар қуйидаги 

мезонларга мувофиқ бўлганда амалга 

оширилади: 

- шартнома тузишга ваколатлилиги; 

- солиқлар ва йиғимларни тўлаш бўйича 

муддати ўтказиб юборилган қарздорликнинг 

мавжуд эмаслиги; 

- уларга нисбатан жорий этилган тўловга 

қобилиятсизлик тартиботларининг мавжуд 

эмаслиги; 

- улар тўғрисида Инсофсиз ижрочиларнинг 

ягона реестрида ёзув йўқлиги; 

- Ўзбекистон Республикаси Бош прокуратураси 

ҳузуридаги Мажбурий ижро бюросининг 

маълумотлар базаларида иштирокчининг суд 

қарорлари бўйича бажарилмаган 

мажбуриятлари мавжуд эмаслиги. 

Солиқ органлари томонидан берилган ЭРИнинг 

мавжудлиги иштирокчининг шартнома тузиш 

ҳуқуқига эгалигини белгилайди. 



 

Иштирокчи анкета-аризада ўзига нисбатан 

жорий этилган тўловга қобилиятсизлик тартиб-

таомиллари мавжуд эмаслиги, шунингдек 

солиқлар ва йиғимларни тўлаш бўйича муддати 

ўтган қарздорлиги мавжуд эмаслиги 

тўғрисидаги маълумотларни тасдиқлайди. 

Сўровнома-ариза иштирокчи томонидан 

тўлдирилгандан сўнг унда иштирокчи 

тўғрисидаги ёзув мавжуд эмаслиги фактини 

аниқлаш учун Инсофсиз ижрочиларнинг ягона 

реестри маълумотлари электрон тизим орқали 

текширилади. 

15. Таклифни таъминлаш 

усули, шу жумладан 

келишилган вақт даври 

мобайнида тендер 

иштирокчисининг 

таклифи чақириб 

олинмаслигини 

кафолатлайдиган пул 

закалатининг миқдори, 

уни киритиш ва 

қайтариш тартиби (агар 

харид комиссияси 

томонидан 

иштирокчиларга 

таклифларни 

таъминлаш зарурлиги 

тўғрисидаги талабни 

белгилаш ҳақида қарор 

қабул қилинган бўлса) 

 15.1 Таклифни таъминлаш усули, шу жумладан 

тендер иштирокчисининг таклифи чақириб 

олинмаслигини кафолатлайдиган пул 

закалатининг миқдори, уни киритиш ва 

қайтариш тартиби электрон давлат харидлари 

тартиб-таомилларини тартибга солувчи 

норматив-ҳуқуқий ҳужжатларга мувофиқ 

белгиланади. 

15.2 Иштирокчиларнинг закалатлари ғолиб 

аниқлангунга қадар оператор томонидан 

блокланади. Электрон тендер ғолибининг 

закалати шартнома тузилгунга қадар 

блокланади. 

Ғолиб шартнома тузишни рад этган тақдирда, 

унга закалат пули қайтарилмайди ва ушбу 

маблағлар оператор томонидан давлат 

буюртмачисининг тегишли ҳисобварағига 

(бюджет буюртмачисининг тегишли 

бюджетдан ташқари ҳисобварағига) 

ўтказилади. 

15.3 Иштирокчи томонидан таклифни таъминлаш 

суммасини тўлаш талаб этилмайди ва 

таъминлаш тўғрисидаги ҳужжат бир иш куни 

ичида қайтарилади ёки қуйидаги ҳодисалардан 

бири юз берганидан кейин унинг қайтарилиши 

таъминланади: 

- таклифни таъминлашнинг амал қилиш 

муддати тугаши; 

- давлат харидлари тўғрисидаги шартноманинг 

кучга кириши ва ушбу шартноманинг 

бажарилишини таъминлаш; 

- электрон тендерни бекор қилиш; 

- таклифларни юборишнинг охирги муддати 

тугагунга қадар таклифни қайтариб олиш. 

   15.4 Электрон тендер натижасида 

контракт/шартнома тузилгандан кейин 

Оператор бир иш куни мобайнида закалатни 



 

блокдан чиқаради ва ижрочининг тегишли 

шахсий ҳисобварағига қайтаради. 

Операторнинг воситачилик йиғими электрон 

тизим томонидан давлат харидлари натижалари 

бўйича битимнинг ҳақиқий суммасидан келиб 

чиққан ҳолда иштирокчининг аванс 

тўловларидан ушлаб қолинади. 

Иштирокчиларнинг банддан чиқарилган пул 

маблағлари уларнинг топшириғига кўра бошқа 

электрон давлат харидларида иштирок этиш 

учун олдиндан тўлов сифатида фойдаланилиши 

ёки хизмат кўрсатувчи банклардаги 

ҳисобварақларига қайтарилиши мумкин.. 

16. Тендер таклифларини 

топшириш 

муддатларини 

узайтириш имконияти 

ҳақида кўрсатма 

 16.1 Зарурат бўлганда буюртмачи таклифларни 

тақдим этиш муддатини узайтириши мумкин, 

бу муддат барча иштирокчиларга татбиқ 

этилади ёки харид комиссиясининг қарорига 

кўра иштирокчиларга уларнинг таклифлари 

амал қилиш муддатини муайян даврга 

узайтириш тўғрисидаги таклиф билан 

мурожаат қилиши мумкин. 

17. Ўтказилаётган тендер 

доирасида ҳар қандай 

ҳужжатларнинг 

махфийлигига ҳавола; 

 17.1 Тендер иштирокчиси томонидан тақдим 

этилган ҳар қандай ҳужжатлар ва маълумотлар 

махфий ҳисобланади ва ушбу тендерга расман 

алоқаси бўлмаган шахсларга хабар 

қилинмайди. 

Харид комиссияси тақдим этилаётган 

таклифларнинг ва ўтказилаётган тендер 

доирасида тузиладиган бошқа ҳар қандай 

ҳужжатларнинг махфийлигини кафолатлайди. 

Таклифларни кўриб чиқиш ва баҳолаш билан 

боғлиқ барча маълумотлар махфий 

ҳисобланади ва ошкор қилинмайди. 

18. Тендер 

иштирокчиларининг 

таклифларини баҳолаш 

мезонлари ва кўриб 

чиқиш тартиби 

 18.1 Электрон тендер харид комиссияси томонидан 

белгиланган муддатда ўтказилганда электрон 

тизим автоматик режимда иштирокчилар 

томонидан жойлаштирилган ва уларнинг 

таклифларини ташкил этувчи электрон 

ҳужжатлардан фойдаланишни таъминлайди. 

Иштирокчи томонидан бириктирилган файллар 

унинг таклифида кўрсатилган маълумотларга 

мувофиқ бўлиши, шунингдек электрон 

тизимнинг электрон майдонлари иштирокчи 

томонидан тўлдирилган бўлиши керак. 

Электрон тизим иштирокчининг таклиф 

этилган нархи бошланғич нархга 

мувофиқлигини, электрон майдонлар 

тўлдирилганлигини ва бириктирилган 

файлларнинг мавжудлигини текширади. 

Иштирокчи томонидан таклиф қилинган нарх 



 

бошланғич нархдан юқори бўлган ҳолларда, 

шунингдек, тўлдирилмаган майдонлар ёки 

тўлиқ бўлмаган бириктирилган файллар 

мавжуд бўлганда, тизим рад этиш сабабларини 

кўрсатган ҳолда иштирокчининг таклифини рад 

этади. Бириктирилган файллардаги 

маълумотларнинг иштирокчининг таклифида 

кўрсатилган маълумотларга мувофиқлигини 

текшириш харид комиссиясининг масъул 

котиби томонидан амалга оширилади. 

   18.2 Таклифларни кўриб чиқиш муддати келгунига 

қадар уларни электрон тендер иштирокчилари, 

шу жумладан харид комиссиясининг масъул 

котиби ва аъзолари томонидан кўриб 

чиқилишига йўл қўйилмайди, бундан ушбу 

таклифларни берган иштирокчи мустасно. 

Ушбу талабнинг бажарилиши учун оператор 

жавобгар бўлади. 

   18.3 Иштирокчиларнинг таклифларини баҳолаш 

қуйидаги кетма-кетликда амалга оширилади: 

- таклифнинг харид қилиш ҳужжатларида 

кўрсатилган талабларга мувофиқ 

расмийлаштирилганлигини текшириш; 

- иштирокчининг малака талабларига 

мувофиқлигини баҳолаш; 

- иштирокчи таклифининг техник қисмини 

баҳолаш; 

- иштирокчи таклифининг нарх қисмини 

баҳолаш. 

Бунда тизим иштирокчи таклифининг аввалги 

қисмини баҳолаш якунларини чиқаришга қадар 

таклифнинг малака, техник ва нарх қисмларида 

мавжуд бўлган ахборотни изчил ошкор 

қилишни таъминлайди. 

   18.4 Иштирокчиларнинг таклифларини баҳолаш ва 

тендер ғолибини аниқлаш харид қилиш 

ҳужжатларида (2-илова) баён этилган кетма-

кетлик, тартиб, мезонлар ва усул асосида 

амалга оширилади. 

   18.5 Тендер иштирокчиси давлат буюртмачисига 

тендер бўйича харид қилиш ҳужжатлари 

қоидаларига доир тушунтиришлар бериш 

тўғрисида сўров юборишга ҳақли. Мазкур 

сўров келиб тушган санадан эътиборан икки иш 

куни ичида давлат буюртмачиси, агар ушбу 

сўров давлат буюртмачисига таклифлар бериш 

муддати тугайдиган санадан камида икки иш 

куни олдин келиб тушган бўлса, тендер бўйича 

харид қилиш ҳужжатларининг қоидаларига 

доир тушунтиришларни юборади. Тендер 



 

бўйича харид қилиш ҳужжатларининг 

қоидаларига доир тушунтиришлар уларнинг 

мазмун-моҳиятини ўзгартирмаслиги керак. 

   18.6 Тендер иштирокчиларининг таклифларини 

кўриб чиқиш ва баҳолаш муддати 

иштирокчиларнинг таклифларини бериш 

тугаган пайтдан эътиборан 45 (қирқ беш) иш 

кунидан ошмаслиги керак. 

 

  



 

1-илова 

Иштирокчиларнинг таклифларини баҳолаш кетма-кетлиги: 

 

Иштирокчиларнинг таклифларини баҳолаш қуйидаги кетма-кетликда амалга оширилади: 

- таклифнинг харид қилиш ҳужжатларида кўрсатилган талабларга мувофиқ 

расмийлаштирилганлигини текшириш (1-жадвал); 

- иштирокчининг малака талабларига мувофиқлигини баҳолаш (агар шартлар харид 

қилиш ҳужжатларида назарда тутилган бўлса, 2-жадвал); 

- таклифнинг техник қисмини баҳолаш (3-жадвал); 

- таклифнинг нарх қисмини баҳолаш (4-жадвал). 

Бунда тизим таклифнинг малакавий, техник ва нарх қисмларида мавжуд бўлган ахборотни 

таклифнинг олдинги қисмини баҳолаш якунларини чиқаришга қадар изчил очиб 

берилишини таъминлайди. 

Электрон тендерда иштирок этиш учун иштирокчилар томонидан 

расмийлаштириладиган ҳужжатлар 

РЎЙХАТИ 

1-жадвал 

№ 

Тендерда қатнашиш учун қатнашчилар 

томонидан расмийлаштириладиган ҳужжатлар ва 

маълумотлар 

Изоҳ 

1 

Шартномани бажариш учун зарур техник, молиявий, 

моддий, кадрлар ресурсларининг ҳамда бошқа 

ресурсларнинг мавжудлиги тўғрисида ҳужжатлар. 

Техник, молиявий, моддий ва 

кадрлар ресурсларининг 

мавжудлиги тўғрисида 

ҳужжатлар (охирги марта 

солиқ органларига тақдим 

этилган молиявий 

ҳисоботлар (бухгалтерия 

баланси, молиявий 

натижалар тўғрисида) 

тақдим этилади 

2 
Солиқлар ва йиғимларни тўлаш бўйича муддати ўтган 

қарздорликнинг мавжуд эмаслиги тўғрисида ҳужжат. 

Солиқ органлари томонидан 

тақдим этилган ёки 

ҳақиқатда солиқлардан 

қарздорлиги мавжуд 

эмаслиги тўғрисида 

ваколатли орган томонидан 

тақдим этилган расмий 

ҳужжат 

3 

Ўзига нисбатан жорий этилган тўловга 

қобилиятсизлик тартиб-таомилларининг мавжуд 

эмаслиги тўғрисида кафолат хати. 

1-шаклга мувофиқ 

расмийлаштирилади 

4 
Инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестрида қайд 

этилмаганлиги тўғрисида маълумотнома. 

Инсофсиз ижрочиларнинг 

ягона реестридан маълумот 

5 

Ўзбекистон Республикаси Бош прокуратураси 

ҳузуридаги Мажбурий ижро бюросининг 

маълумотлар базаларида иштирокчининг суд 

қарорлари бўйича бажарилмаган мажбуриятлари 

мавжуд эмаслиги тўғрисида маълумот. 

Ўзбекистон Республикаси 

Бош прокуратураси 

ҳузуридаги Мажбурий ижро 

бюросининг маълумотлар 

базасидан маълумот 



 

6 

Таъсис ҳужжатлари ва фаолиятининг қонуний 

асослари ҳамда давлат рўйхатидан ўтказилганлиги 

тўғрисидаги гувоҳнома. 

Таъсис ҳужжатлари ва 

давлат рўйхатидан 

ўтказилганлиги тўғрисидаги 

гувоҳнома 

7 

Молиявий ҳисоботлар (ташқи аудитор ташкилотлар 

томонидан тасдиқланган ёки солиқ органлари 

томонидан қабул қилинганлиги тасдиқланган ҳолда) 

Ташқи аудитор ташкилотлар 

томонидан тасдиқланган ёки 

солиқ органлари томонидан 

қабул қилинганлигини 

тасдиқланган ҳолдаги 2023-

2025 йил ҳисоботлар 

8 

Имтиёзли солиқ режимидаги молиявий 

операцияларни амалга оширишда маълумотларни 

ошкор қилиш ва тақдим этишни назарда тутмайдиган 

давлатлар ёки ҳудудларда (офшор ҳудудлар) 

иштирокчилар ва уларнинг банк ҳисобрақамлари 

рўйхатдан ўтказилмаганлиги тўғрисида кафолат хати. 

1-шаклга мувофиқ 

расмийлаштирилади 

9 

Иштирокчиларнинг жорий буюртмачи билан илгари 

тузилган шартномалар бўйича ўз зиммасига олган 

мажбуриятларнинг ижро этилмаганлиги ёки лозим 

даражада ижро этилмаганлиги бўйича суд жараёнида 

эмаслиги тўғрисида кафолат хати. 

1-шаклга мувофиқ 

расмийлаштирилади 

10 
Манфаатлар тўқнашуви ва аффилланганлик 

ҳолатлари мавжуд эмаслиги. 

2-шакл ва 2а-шаклга 

мувофиқ 

расмийлаштирилади 

11 
Коррупция кўринишларига йўл қўймаслик бўйича 

ариза. 

3-шаклга мувофиқ 

расмийлаштирилади 

12 

Таклиф этилаётган товар бўйича техник топшириқга 

мувофиқлиги бўйича солиштирма жадвал 

кўринишидаги маълумот. 

4-шакл ва 4а-шакл иловасига 

мувофиқ 

расмийлаштирилади. 

13 

Тиббиёт маҳсулотларини сертификатлаштириш 

бўйича халқаро органлар томонидан берилган товар 

сертификатлар. 

Сертификатларнинг 

нусхалари ушбу 

сертификатнинг 

ҳақиқийлигини текшириш 

усули (ҳавола, ваколатли 

орган сайти, QR-код ва ҳ.к.) 

14 Етказиб бериш муддати тасдиқланган кафолат хати. 
Кафолат хати (ихтиёрий 

шаклда расмийлаштирилади) 

15 

Ишлаб чиқарувчининг ишончномаси/ваколати 

мавжудлиги (агар иштирокчи таклиф этилаётган 

маҳсулот ишлаб чиқарувчиси бўлмаса) 

5-шаклга мувофиқ 

расмийлаштирилади 

16 

Тиббий буюмнинг Ўзбекистон Республикасида 

рўйхатдан ўтказилганлиги, яъни, Ўзбекистон 

Республикаси Соғлиқни сақлаш вазирлиги 

ҳузуридаги "Фармацевтика маҳсулотлари 

хавфсизлиги маркази" давлат муассасаси томонидан 

берилган гувоҳнома 

Ўзбекистон Республикасида 

рўйхатдан ўтказилганлиги 

тўғрисидаги гувоҳнома 

17 

Тиббий буюмларнинг хар бир индивидуал ўрамида 

тиббиётда қўллаш бўйича ўзбек ва рус тилларидаги 

йўриқномаси. 

Ўзбек ва рус тилидаги 

йўриқнома 



 

 

Тақдим этилган ҳужжатларни кўриб чиқиш жараёнида саволлар туғилган тақдирда, ушбу 

ҳужжатларга аниқлик киритиш мақсадида иштирокчиларнинг ёпиқ чати орқали қўшимча 

маълумот ёки ҳужжатларни сўрашга йўл қўйилади. 



 

1-шакл 

ИШТИРОКЧИНИНГ ФИРМА БЛАНКАСИДА 

Т/р:___________ 

Сана: _______ 

Харид комиссияси 

КАФОЛАТ ХАТИ 

Ушбу хат орқали тасдиқлаймизки, ____________________________________________: 

                                                                               (харид иштирокчи номи) 

 

- қайта ташкил этиш ёки тугатиш босқичида эмас; 

- "Харидлар маркази" ДМ ва/ёки Буюртмачи билан суд ёки арбитраж жараёнида эмас 

(фақат "Харидлар маркази" ДМ ёки буюртмачи жавобгар бўлган ҳолатлар бундан 

мустасно); 

- (буюртмачи номи) билан аввалги тузилган шартномаларда лозим даражада бажарилмаган 

мажбуриятлар йўқ; 

- иштирокчига нисбатан тўловга қобилиятсизлик тартиб-қоидалари жорий этилмаган; 

- имтиёзли солиқ режимини тақдим этувчи ва/ёки молиявий операцияларни амалга 

оширишда маълумотларни ошкор қилиш ва тақдим этишни кўзда тутмайдиган давлатлар 

ёки ҳудудларда (оффшор ҳудудлар) рўйхатдан ўтмаган ва банк ҳисобварақларига эга эмас. 

Имзолар: 

Раҳбар Ф.И.О. _______________ 

Бош ҳисобчи (молия бўлими бошлиғи) Ф.И.О. ______________ 

Юрист Ф.И.О. ____________________ 

Муҳр ўрни 

 

  



 

2-шакл 

 

_____________________________да раҳбар ва таъсисчилари тўғрисида 
 

Маълумот 

 

№ 

Фамилия, исм ва 

отасининг исми  

(исм ва отасининг 

исми тўлиқ 

кўрсатилади) 

Туғилган 

санаси 

Амалдаги 

лавозимлар  

(раҳбар / 

таъсисчи) 

Амалдаги 

лавозимлар 

(раҳбар / 

таъсисчи) 

Давр 

Таъсисчининг 

улуши 

(фоизда) 

1.      

2.      

3.      

…      

 

*охирги 2 йиллик маълумотлар тўлдирилади. 

 

Раҳбарнинг Ф.И.О.____________________________________________________________ 

Имзо________________________________________________________________________ 

Сана ________________________________________________________________________ 

 

Муҳр ўрни  

2а-шакл 

 

_____________________________да ишловчи ходимлар тўғрисида 
 

Маълумот 

 

№ 

Фамилия, исм ва 

отасининг исми  

(исм ва отасининг 

исми тўлиқ 

кўрсатилади) 

Туғилган 

санаси 

Амалдаги 

лавозими 

Амалдаги 

лавозимда қайси 

даврдан 

ишлаётганлиги  

1.     

2.     

3.     

…     

 

*корхонада (ташкилотда) ишлаётган барча (асосий, ўриндош) ходимлар кўрсатилади. 

 

Раҳбарнинг Ф.И.О.____________________________________________________________ 

Имзо________________________________________________________________________ 

Сана _______________________________________________________________________ 

Муҳр ўрни  



 

3-шакл 

 

ИШТИРОКЧИНИНГ ФИРМА БЛАНКАСИДА 

Т/р:___________ 

Сана: _______ 

Харид комиссиясига 

Коррупция ҳолатларига йўл қўймаслик бўйича 

БАЁНОТ 

Ушбу хат билан тасдиқлаймизки, ____________________________________________: 

                                                                       (харид иштирокчи номи) 

а) қуйидагиларни ўз зиммасига олади: 

- Ўзбекистон Республикасининг 2021 йил 22 апрелдаги "Давлат харидлари тўғрисида"ги 

ЎРҚ-684-сон Қонуни талабларига риоя қилиш; 

- давлат харидлари жараёнида Буюртмачининг бирор-бир ҳаракатни амалга оширишига, 

қарор қабул қилишига ёки бирор-бир харид тартиб-таомилини қўллашига таъсир кўрсатиш 

мақсадида Буюртмачининг ёки бошқа давлат органининг ҳозирги ёхуд собиқ мансабдор 

шахсига ёки ходимига бевосита ёки билвосита ҳар қандай шаклда ҳақ тўлашни, ишга ёллаш 

тўғрисидаги таклифни ёхуд ҳар қандай бошқа қимматбаҳо буюмни ёки хизматни таклиф 

қилмаслик ва бермаслик; 

- рақобатга қарши ҳаракатларни амалга оширмаслик, шу жумладан аффилланганлик 

ҳолатлари аниқланганда; 

- фирибгарлик, маълумотларни сохталаштириш ва коррупция кўринишларига йўл 

қўймаслик; 

- сохта ёки қалбаки ҳужжатларни тақдим этмаслик, ушбу лотда иштирок этган аффилланган 

шахслар тўғрисидаги маълумотларни ошкор қилмаслик; 

б) қуйидагиларни тасдиқлайди: 

- Буюртмачи билан манфаатлар тўқнашувига эга эмас, ижрочини танлаш бўйича қарор 

қабул қилиш ҳуқуқига эга бўлган муассислар ва/ёки ходимлар орасида яқин қариндошлари 

йўқ; 

- нархларни ёки тендер натижаларини бузиб кўрсатиш мақсадида бошқа иштирокчилар 

билан тил бириктирмаган; 

в) Ўзбекистон Республикасининг 2021 йил 22 апрелдаги "Давлат харидлари тўғрисида"ги 

ЎРҚ-684-сон Қонунининг 23 ва 68-моддаларига мувофиқ: 

- харид қилиш ҳужжатлари талабларига мувофиқ бўлган таклифлар ва ҳужжатларни тақдим 

этиши ҳамда тақдим этилган ахборотнинг ишончлилиги учун; 

- тақдим этилаётган ахборот ва ҳужжатларнинг ҳақиқийлиги ва тўғрилиги учун жавобгар. 

 

Имзолар: 

 

Раҳбар Ф.И.О. _______________ 

 

Бош бухгалтер (молия бўлими бошлиғи) Ф.И.О. ______________ 

 

Юрист Ф.И.О. ____________________ 

 

 

Муҳр ўрни 

 



 

4-шакл 

ФИРМА БЛАНКИДА 

____________  Тендерга техник таклиф (тендер рақами ва предмети кўрсатилсин) 

 

Т/р:___________ 

Сана: _______ 

Харид комиссияси 

Ҳурматли хонимлар ва жаноблар! 

__________________ ни етказиб бериш бўйича _______-сонли тендер ҳужжатларини ва 

олинганлигини ушбу билан тасдиқлаймиз, сўровларни ўрганиб чиққан ҳолда, биз, қуйида 

имзо қўювчилар (тендер иштирокчисининг тўлиқ номи), ____________________________ 

(таклиф этилаётган маҳсулотнинг номи, маркаси ёки моделини кўрсатинг) ни ______ 

миқдорда етказиб беришни таклиф этамиз. Маҳсулот ____________ ____________ (ишлаб 

чиқарувчини кўрсатинг) томонидан ишлаб чиқарилган. 

Биз тендер ғолиби билан тузиладиган шартнома бўйича товарларни ушбу техник таклифга 

тўлиқ мос равишда етказиб беришни ўз зиммамизга оламиз. 

Биз ушбу таклиф қоидаларига тендер бўйича таклифларни қабул қилиш тугайдиган кун 

сифатида белгиланган санадан бошлаб 90 кун давомида амал қилишга розимиз.  Бу таклиф 

биз учун мажбурий бўлиб қолади ва кўрсатилган муддат тугагунга қадар исталган вақтда 

қабул қилиниши мумкин. 

Иловалар: 

- таклиф этилаётган маҳсулотнинг ___ варақдаги техник тавсифларининг қиёсий жадвали; 

- товарни ишлаб чиқарувчи заводдан ишончнома / ваколатнома (5-шакл) Агар савдо 

иштирокчиси эълон қилинган товарларни ишлаб чиқарувчи бўлмаса, у 5-шаклга мувофиқ 

ваколатномани тақдим этиши керак. 

Ваколат ишлаб чиқарувчи томонидан ҳам, расмий дилер (дистрибьютор) томонидан ҳам 

тақдим этилиши мумкин. 

Иккинчи ҳолатда, дилернинг (дистрибьюторнинг) ваколатномаси билан бирга савдо 

иштирокчиси ишлаб чиқарувчининг расмий хатини тақдим этиши керак, унда, бошқа 

нарсалар билан бир қаторда, ушбу дилер (дистрибьютор) Ўзбекистон Республикасида 

ўтказиладиган савдоларда иштирок этиш учун бошқа фирмалар/компанияларга 

ваколатномалар бериш ҳуқуқига эга эканлиги кўрсатилиши керак. 

- техник ҳужжатлар рўйхати (брошюра, техник паспортлар, фойдаланиш бўйича йўриқнома 

ва шу кабилар) ёки таклиф этилаётган товарнинг тўлиқ ва батафсил тавсифини ўз ичига 

олган бошқа ҳужжатлар; 

- товарни рўйхатдан ўтказиш бўйича ҳужжатлар/кафолат хати (агар рўйхатдан 

ўтказилмаган бўлса), шунингдек, техник топшириқда кўрсатилган стандартлар талабларига 

мувофиқлигини тасдиқловчи ҳужжатлар. 

__________________________________ 

          (ваколатли шахс имзоси) 

____________________________________ 

(ваколатли шахснинг Ф.И.О. ва лавозими) 

 

Муҳр ўрни  

 

Сана: 20__йил "___" _________________ 

 

  



 

4а-шакл 

 

Таклиф этилаётган маҳсулот учун техник хусусиятларнинг қиёсий жадвали 

 

 

№ Параметр номи 

Техник 

топшириқ 

талабларига 

мувофиқ 

кўрсаткич 

Иштирокчи 

таклифига 

кўра 

кўрсаткич 

Изоҳ 

(мувофиқ/ 

номувофиқ) 

Тасдиқловчи 

ҳужжатдаги 

саҳифа 

 тендер _______________________________________ 

                                   (етказиб бериладиган товарнинг номи) 

 

1      

2      

3      

4      

 

 

 

Раҳбар ёки ваколатли шахснинг Ф.И.О. ва имзоси 

 

Муҳр ўрни  

 

 



 

5-шакл 

ИШЛАБ ЧИҚАРУВЧИ ФИРМА БЛАНКИДА 

 

ИШОНЧНОМА / ВАКОЛАТНОМА 

 

Т/р:___________ 

Сана: _______ 

Харид комиссияси 

 

Ушбу ишончнома ___________________________________________ томонидан берилган, 
                                     (савдода қатнашувчи ташкилотнинг номи ва манзили) 

етказиб бериш бўйича тендерда иштирок этаётган 

_____________________________________________________________________________ 
(товар номи) 

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________ 
(келиб чиқиш сертификати) 

_____________________________________________________________________________ 
(ишлаб чиқарувчининг номи) 

расмий тайёрловчи бўлиб ____________________________________, 
                                                              (товар номи) 

________________________________________ манзилида завод (заводлар) га эга бўлган 
                (тайёрловчи заводнинг тўлиқ манзили) 

ушбу билан _______________________________________га тендер бўйича таклиф  
(иштирокчининг номи) 

киритишга ишонч билдиради 
                                         

Ушбу ишончнома билан биз томонимиздан ишлаб чиқарилаётган 

___________________________________________________________________________ни  
(товар номи) 

тақдим этиш ва етказиб бериш ваколати берилади. 

 

Тендер ғолиби деб эътироф этилган тақдирда _______________________, 
(иштирокчининг номи) 

ишлаб чиқарувчи корхона қуйидагиларни ўз зиммасига олади: 

- товарни норматив-техник ҳужжатлар талабларига мувофиқ (халқаро стандартларга 

мувофиқ) тайёрлаш; 

- товарни етказиб беришда келиб чиқиш, сифат ва мувофиқлик сертификатларини тақдим 

этиш; 

- товарни етказиб беришда рус ёки инглиз тилларида тавсиф, йўриқномалар, рисолалар 

(каталоглар) тақдим этиш. 

 

Ишлаб чиқарувчининг раҳбари ёки ваколатли шахсининг Ф.И.О. ва имзоси 

 

Муҳр ўрни 

  



 

2-илова 

 

Таклифларни баҳолаш усули - балл усули. Дастлабки малакавий танловдан ўтган ва таклифнинг техник ва нарх параметрларини 

ҳисобга олган ҳолда энг кўп балл тўплаган иштирокчи ғолиб деб топилади. 

Агар иштирокчининг таклифи мажбурийлик мезонларига мувофиқ бўлмаса, ушбу номувофиқлик иштирокчини электрон тендернинг 

исталган босқичида четлаштиришга олиб келади. 

 

I. Дастлабки малакавий баҳолаш тартиби ва мезонлари 

(жадвал иштирокчиларнинг малакасига қўйиладиган талаблар мавжуд бўлганда тўлдирилади) 

 

2-жадвал 

 

№ Мезон 

Мажбурийлик 

даражаси 

(мажбурий/ 

ихтиёрий) 

Баҳолаш 

усули 

(эксперт/ 

тизимли) 

Изоҳ 

1 

Шартномани бажариш учун зарур техник, 

молиявий, моддий, кадрлар ресурсларининг 

ҳамда бошқа ресурсларнинг мавжудлиги. 

Мажбурий Эксперт 

Техник, молиявий, моддий ва кадрлар 

ресурсларининг мавжудлиги тўғрисида ҳужжатлар 

(охирги марта солиқ органларига тақдим этилган 

молиявий ҳисоботлар (бухгалтерия баланси, 

молиявий натижалар тўғрисида) тақдим этилади. 

Агар ушбу ҳужжатлар бўлмаса, иштирокчи тендерда 

қатнашишдан четлаштирилади. 

2 Шартнома тузиш учун қонуний ҳуқуққа эгалик. Мажбурий Эксперт 
Таъсис ҳужжатлари ва давлат рўйхатидан 

ўтказилганлиги тўғрисидаги гувоҳнома. 

3 

Солиқлар ва йиғимларни тўлаш бўйича 

муддати ўтган қарздорликнинг мавжуд 

эмаслиги. 

Мажбурий Эксперт 

Солиқ органлари томонидан тақдим этилган ёки 

ҳақиқатда солиқлардан қарздорлиги мавжуд эмаслиги 

тўғрисида ваколатли орган томонидан тақдим 

этилган расмий ҳужжат. 

Тақдим этилмаса ёки қарздорлиги мавжуд ҳолатларда 

иштирокчи кейинги босқичга қўйилмайди. 



 

№ Мезон 

Мажбурийлик 

даражаси 

(мажбурий/ 

ихтиёрий) 

Баҳолаш 

усули 

(эксперт/ 

тизимли) 

Изоҳ 

4 

Ўзига нисбатан жорий этилган тўловга 

қобилиятсизлик  тартиб-таомилларининг 

мавжуд эмаслиги. 

Мажбурий Эксперт 

1-шаклга мувофиқ расмийлаштирилади. 

Тақдим этилмаса иштирокчи кейинги босқичга 

қўйилмайди. 

5 
Инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестрида 

қайд этилмаганлиги. 
Мажбурий Эксперт 

Инсофсиз ижрочиларнинг ягона реестридан 

маълумот. 

Тақдим этилмаса ёки реестрда мавжуд ҳолатларда 

иштирокчи кейинги босқичга қўйилмайди. 

6 

Ўзбекистон Республикаси Бош прокуратураси 

ҳузуридаги Мажбурий ижро бюросининг 

маълумотлар базаларида иштирокчининг суд 

қарорлари бўйича бажарилмаган 

мажбуриятлари мавжуд эмаслиги. 

Мажбурий Эксперт 

Ўзбекистон Республикаси Бош прокуратураси 

ҳузуридаги Мажбурий ижро бюросининг 

маълумотлар базасидан маълумот. 

Тақдим этилмаса ёки мажбуриятлари мавжуд 

ҳолатларда иштирокчи кейинги босқичга 

қўйилмайди. 

7 

Имтиёзли солиқ режимидаги молиявий 

операцияларни амалга оширишда 

маълумотларни ошкор қилиш ва тақдим 

этишни назарда тутмайдиган давлатлар ёки 

ҳудудларда (офшор ҳудудлар) иштирокчилар 

ва уларнинг банк ҳисобрақамлари рўйхатдан 

ўтказилганлиги ёки ўтказилмаганлиги. 

Мажбурий Эксперт 

1-шаклга мувофиқ расмийлаштирилади. 

Тақдим этилмаса иштирокчи кейинги босқичга 

қўйилмайди. 

8 

Иштирокчиларнинг жорий буюртмачи билан 

илгари тузилган шартномалар бўйича ўз 

зиммасига олган мажбуриятларнинг ижро 

этилмаганлиги ёки лозим даражада ижро 

этилмаганлиги бўйича судда иши (шу 

жумладан, арбитраж муносабатлари мавжуд 

бўлган иштирокчилар) кўрилганлиги. 

Мажбурий Эксперт 

1-шаклга мувофиқ расмийлаштирилади. 

Тақдим этилмаса иштирокчи кейинги босқичга 

қўйилмайди. 

9 
Манфаатлар тўқнашуви ва аффилланганлик 

ҳолатлари мавжуд эмаслиги. 
Мажбурий Эксперт 

2-шакл ва 2а-шаклга мувофиқ расмийлаштирилган 

маълумотлар асосида ўрганилади. Агар ушбу 



 

№ Мезон 

Мажбурийлик 

даражаси 

(мажбурий/ 

ихтиёрий) 

Баҳолаш 

усули 

(эксперт/ 

тизимли) 

Изоҳ 

шакллар тақдим этилмаса ёки манфаатлар тўқнашуви 

ва аффилланганлик ҳолатлари аниқланганда 

иштирокчи кейинги босқичга қўйилмайди. 

10 
Коррупция кўринишларига йўл қўймаслик 

бўйича ариза. 
Мажбурий Эксперт 

3-шаклга мувофиқ расмийлаштирилади. 

Тақдим этилмаса иштирокчи кейинги босқичга 

қўйилмайди. 

 

Малакавий баҳолашдан ўтмаган ҳужжатлар тўпламлари тендерда иштирок этишдан четлаштирилади. 

 

 



 

II. Таклифнинг техник қисмини баҳолаш: 

 

Мазкур мезонлар "Давлат харидлари тўғрисида"ги Ўзбекистон Республикаси Қонунининг 32-моддасига асосан ишлаб чиқилган. 

Баҳолаш тақдим этилган техник таклиф ҳужжатлари асосида амалга оширилади. Таклифлари техник баҳолашдан ўтмаган иштирокчилар 

тендерда иштирок этишдан четлаштирилади. 

 

Техник баҳолаш мезонлари:               3-жадвал 

 

№ Мезон Баҳо, балл 

Мажбурийлик 

даражаси 

(Мажбурий/ 

Ихтиёрий) 

Баҳолаш 

усули 

(эксперт/ 

тизимли) 

Изоҳ 

1. Техник топшириқ бўйича умумий балл 
Техник топшириқ қисми бўйича иштирокчи тўплаши керак бўлган минимал балл  

10 баллни, максимал балл-11 баллни ташкил этади 

1.1. 

Техник топшириқга мувофиқлиги 0 ёки 10 

Мажбурий Эксперт 

4-шакл ва 4а-шакл иловасига мувофиқ 

расмийлаштирилади. 

Агар мувофиқ бўлмаса, иштирокчи 

тендерда қатнашишдан четлаштирилади. 

Мувофиқ келмаса 0 

Мувофиқ келса 10 

1.2. 

Тиббиёт маҳсулотларини сертификатлаштириш 

бўйича халқаро органлар томонидан берилган товар 

сертификатларининг мавжудлиги (сифатли маҳсулот 

олиш мақсадида) 

MDR (CE) ёки FDA сертификатлари мавжуд бўлганда 

0 ёки 1 Ихтиёрий Эксперт 
Сертификатларнинг нусхаларини тақдим 

этиш зарур. 

2. 

Етказиб бериш муддати 

(қўшимча равишда берилади) 
0-2 

Ихтиёрий Эксперт 
Етказиб бериш муддатини тасдиқловчи 

кафолат хати 

Етказиб бериш муддатлари қисқартирилмаганда 0 

Етказиб бериш муддатлари белгиланган муддатнинг 

камида 50 фоизга қисқартирилганда 
1 

Етказиб бериш муддатлари белгиланган муддатнинг 

камида 75 фоизга қисқартирилганда 
2 

3. 

Ишлаб чиқарувчи завод авторизациясининг мавжудлиги 

(харид иштирокчиси таклиф этилаётган товар ишлаб 

чиқарувчиси бўлмаган тақдирда) 

0-1 Мажбурий Эксперт 

Харид иштирокчиси таклиф этилаётган 

товар ишлаб чиқарувчиси бўлмаган 

тақдирда 5-шаклга мувофиқ 



 

№ Мезон Баҳо, балл 

Мажбурийлик 

даражаси 

(Мажбурий/ 

Ихтиёрий) 

Баҳолаш 

усули 

(эксперт/ 

тизимли) 

Изоҳ 

Авторизация мавжуд бўлмаса 0 
расмийлаштирилади. Агар мавжуд 

бўлмаса, иштирокчи тендерда 

қатнашишдан четлаштирилади. Авторизация мавжудлиги 1 

 

Техник қисм бўйича иштирокчи тўплаши керак бўлган минимал балл 11 баллни (максимал балл-14) ташкил этади. Минимал балл тўплай 

олмаган иштирокчилар техник жиҳатдан номувофиқ деб топилади ва бундай таклифларнинг нарх қисми кўриб чиқилмайди. 



 

Таклифнинг нарх қисмини баҳолаш: 

4-жадвал 

Баҳолаш мезонлари: 

 

№ Мезон Баҳо Баҳолаш усули Изоҳ 

1 

Нарх 

таклифининг 

миқдорий 

кўрсаткичи 

Энг паст нарх - 

14 балл 

Энг юқори нарх - энг 

паст балл. 

Тизимли 

(автоматик 

режимда) 

Энг паст нархга нисбатан 

юқорироқ нарх баллнинг 

фоиз ҳисобидаги мутаносиб 

пасайиши сифатида ёки 

Қонунга зид бўлмаган 

бошқа баҳолаш усулларини 

қўллаган ҳолда баҳоланади. 

Тендернинг хорижий ва 

маҳаллий иштирокчилари 

нархларини тўғри 

таққослаш мақсадида 

Ўзбекистон 

Республикасининг амалдаги 

қонунчилигида назарда 

тутилган ҳолларда 

баҳолашда тегишли 

харажатлар (солиқлар, 

божхона тўловлари ва 

бошқа мажбурий тўловлар) 

ҳисобга олинади. Бунда 

қўшилган қиймат солиғи 

суммаси ҳисобга 

олинмайди. 

 

Энг паст нарх таклифи (Pmin) 14 баллик энг юқори молиявий балл (Sf) олади. 

Иштирокчининг нарх таклифи учун молиявий балл (Sf) қуйидагича ҳисобланади: 

Sf = 12 х Pmin / P, 

бу ерда Sf - молиявий балл; 

Pmin - энг паст нарх таклифи; 

P - кўриб чиқилаётган Иштирокчининг нарх таклифи. 

 

Таклифни якуний баҳолаш тартиби 

 

Якуний баҳолаш электрон тизим томонидан автоматик тарзда, дастлабки малакавий ва 

техник баҳолаш ҳамда нарх баҳолаш балларини уларнинг умумий баҳолашдаги улушини 

ҳисобга олган ҳолда қўшиш орқали ўтказилади. 

Якуний баллни ҳисоблашда тендер бўйича таклифнинг техник ва нарх қисмлари 

оғирлигининг нисбати инобатга олинади. 

Балларнинг улуши қуйидагича тақсимланган: 

техник баҳолашнинг улуши (Tw) - 60%; 

нарх баҳолашнинг улуши (Pw) - 40%. 

Иштирокчининг тендер бўйича таклифининг умумий бали (S) қуйидагича ҳисобланади: 

С = St х Tw% + Sf х Pw%, 

Ҳар бир иштирокчининг таклифи бўйича якуний балл (S) ҳисоблаш натижалари асосида 

иштирокчилар олинган умумий баллар бўйича тартибланади. 



 

Таклифи энг кўп якуний балл тўплаган иштирокчи ғолиб деб топилади. Ғолибдан кейин 

энг кўп умумий балл тўплаган кейинги иштирокчи захира ғолиб деб тан олинади. 



 

II. ТЕХНИК ҚИСМ 

 

Техник топшириқ алоҳида илова қилинади 



 

III. НАРХ ҚИСМИ 

 

1-боб. АСОСИЙ НАРХ ШАРТЛАРИ 

1.1 Тендер иштирокчиси ўзи иштирок этаётган лот бўйича харид қилинадиган товарларнинг 

тўлиқ ҳажми учун нарх таклифини тақдим этиши керак. 

 

1 

Бошланғич нарх 5 276 145 500,00 (Беш миллиард икки юз етмиш олти 

миллион бир юз қирқ беш минг беш юз) сўм ҚҚС ва 

бошқа харажатлар билан; 

4 710 844 196,43 (Тўрт миллиард етти юз ўн миллион 

саккиз юз қирқ тўрт минг бир юз тўқсон олти) сўм эллик 

қирқ уч ҚҚСсиз. 

Хариднинг бошланғич нархи дастлабки чегараланган 

нарх ҳисобланади ва харид қилиш жараёнлари якунига 

кўра хариднинг якуний қиймати аниқланади. 

 
Норезедентлар учун 

бошланғич нарх 

4 685 502 187,68 (Тўрт миллиард олти юз саксон беш 

миллион беш юз икки минг бир юз саксон етти) сўм 

олмиш саккиз тийин ҚҚСсиз ва бошқа ҳаражатларсиз. 

Хорижий етказиб берувчилар учун ҚҚС ва бошқа 

харажатларсиз Ўзбекистон Республикаси Марказий 

банки курси бўйича чет эл валютаси эквивалентида. 

2 

Таклифни таъминлаш 

кафолати суммаси (закалат 

ёки банк кафолати) 

Иштирокчи тендер таклифини хариднинг бошланғич 

қийматининг 5% миқдорида, ҚҚС ва харид 

шартларида назарда тутилган барча харажатларни 

ҳисобга олган ҳолда таъминлашни тақдим этиши шарт. 

Тендер таклифини таъминлашнинг белгиланган 

миқдори резидент ва норезидент иштирокчилар учун 

бир хил тарзда қўлланилади. 

3 Молиялаштириш манбаи Ўзбекистон Республикаси давлат бюджети маблағлари. 

4 Тўлов шартлари 

Маҳаллий етказиб берувчилар учун тўлов миллий 

валютада олдиндан тўлов шаклида амалга оширилади - 

шартнома умумий суммасининг 15 фоизи; 

- қолган 85% миқдоридаги сумма ҳисобварақ-фактурага 

мувофиқ товар амалда олингандан кейин тўланади. 

Ҳақиқатда етказиб берилган маҳсулот учун кейинги 

тўлов тақдим этилган ҳисобварақ-фактуралар бўйича 

қабул қилиш далолатномаси тузилгандан кейин 

30 (ўттиз) календарь кун ичида амалга оширилади, 

бунда олдиндан тўлов суммаси чегириб ташланади. 

Етказиб бериладиган товарлар учун хорижий етказиб 

берувчиларга тўлов "Харидлар маркази" ДМ томонидан 

Ижрочи фойдасига очиладиган чақириб олинмайдиган 

бўлинадиган аккредитив кўринишида АҚШ долларида 

ёки еврода амалга оширилади. 

5 Тўлов валютаси 

Маҳаллий ишлаб чиқарувчилар ва етказиб берувчилар 

учун - ЎзР сўми. 

Хорижий етказиб берувчилар учун - АҚШ доллари ёки 

евро 

6 Етказиб бериш шартлари 
Маҳаллий етказиб берувчилар учун: буюртмачининг 

омборигача. "Харидлар маркази" ДМ (манзил - Тошкент 



 

шаҳри, Мирзо Улуғбек тумани, Мамарайимов кўчаси, 

50-уй). 

Хорижий етказиб берувчилар учун: DAP Тошкент 

шаҳри (Инкотермс-2020 бўйича): 

а) ҳаво ва автотранспортда юклаб жўнатишда - 

"Toshkent халқаро аэропорти"; ТИФ "Avia Yuklar" 

божхона пости № 00102 

б) темир йўл транспортида юклаб жўнатишда - 

"Тошкент-Товарний" темир йўл станциясигача, 722400 

станция коди, ТИФ "Тошкент-Товарний" божхона 

пости № 26002 

7 Етказиб бериш муддати 

Маҳаллий ижрочилар учун: олдиндан тўлов амалга 

оширилган кундан бошлаб 180 кун. Товарнинг Сотиб 

олувчига топширилган санаси (ҳисобварақ-фактурада 

кўрсатилган сана) товар етказиб берилган кун 

ҳисобланади. 

Чет эллик ижрочилар учун: аккредитив очилган кундан 

бошлаб 180 кун ичида товарнинг Ўзбекистон 

Республикасига келиб тушган санаси етказиб бериш 

санаси ҳисобланади (Ўзбекистон Республикаси 

божхона органларининг товар-транспорт юкхатидаги 

белгиси); 

8 
Таклифнинг амал қилиш 

муддати 

Таклифларни бериш тугаган кундан бошлаб камида 

90 (тўқсон) иш куни. 

 

  



 

1.2. Бошланғич нарх: 

 

№ 
Харид қилинадиган 

товарнинг номи 

Ўлчов 

бирлиги 
Сони 

Товар 

бирлигининг 

бошланғич 

нархи сўмда, 

ҚҚС билан 

Бошланғич сумма 

сўм, ҚҚС билан 

Кафолат закалат 

суммаси 

1 

Қон ва унинг 

таркибий 

қисмларини йиғиш, 

сақлаш, ва ташишга 

мўлжалланган 

бирмарталик 

ишлатиладиган 

лейкофилтрли 

450/400/400/400/400 

мл хажмли, беш 

қопчали 

гемоконтейнер 

дона 50 000 105 522,91 5 276 145 500,00 263 807 275,00 

    Жами: 5 276 145 500,00 263 807 275,00 

 



 

IV. Шартнома лойиҳаси 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Маҳаллий ишлаб чиқарувчилар учун шартнома 

автомат шаклда шакллантирилади. 

  



 

Хорижий иштирокчилар учун шартнома лойиҳаси 
КОНТРАКТ №2026-__/__ 

НА ПОСТАВКУ ИЗДЕЛИЙ МЕДИЦИНСКОГО НАЗНАЧЕНИЯ 
CONTRACT №2026-__/__ 

FOR THE SUPPLY OF MEDICAL PRODUCTS 
  

г. Ташкент от ___.___.2026г. Tashkent dd. ___.___.2026 
  

Компания «_______________» (__________), именуемая в 
дальнейшем «Поставщик» в лице ____________________ – 
__________, действующего на основании ________, с одной стороны, 
и  Государственное учреждение «Центр закупок при Министерстве 
здравоохранения Республики Узбекистан», именуемое в 
дальнейшем «Покупатель», в лице Директора – г-на Усманова Х.Ф., 
действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе 
именуемые Стороны, на основании Протокола закупочной комиссии по 
отбору наилучших предложений от __.__.2026г., лот 
№________________, заключили настоящий Контракт о 
нижеследующем: 

The company «_____________» (_______), hereinafter referred to as 
the «Supplier» represented by ___________ – ______________, acting 
on the basis of__________, on the one part, State institution 
“Procurement center under the Ministry of Health of the Republic of 
Uzbekistan", hereinafter referred to as the «Buyer» represented by  
Mr. Usmanov Kh.F. – Director, acting on the basis of Charter, on the 
other part, together reffered to as the Parties, on the basis of Protocol of 
the procurement commission for the selection of the best proposals dated 
__.__.2026, lot№_____________________, have concluded the present 
Contract on the following: 

  
1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА 1. SUBJECT OF THE CONTRACT 
1.1. Поставщик обязуется поставить, а Покупатель обязуется принять 
и оплатить Изделия медицинского назначения (далее – Товар), на 
условиях, оговоренных настоящим контрактом. 

1.1. The Supplier is obliged to deliver, and the Buyer is obliged to accept 
and pay the Medical Devices, (hereinafter referred to as the Goods), on 
the terms stipulated by this contract. 

1.2. Наименование товара, ассортимент, количество, единица 
измерения, код ТН ВЭД товара, цена за единицу измерения, общая 
сумма, производитель товара, страна происхождения и другие 
дополнительные сведения по поставляемому товару, указываются в 
спецификации - Приложение №1 к настоящему контракту, которое 
является его неотъемлемой частью. 

1.2. The name of the goods, assortment, quantity, unit of measure, HS 
code of the foreign economic activity of the goods, price per unit of 
measurement, total amount, manufacturer of the goods, country of origin 
and other additional information on the delivered goods are specified in 
the specification - Annex No.1 to this contract, which is its an integral part. 

1.3. Товар должен быть зарегистрирован в установленном порядке в 
ГУ «Центр безопасности фармацевтической продукции» при 
Министерстве здравоохранения Республики Узбекистан (при 
необходимости) и иметь цифровую маркировку (QR-код) в 
соответствии с Постановлением Кабинета Министров Республики 
Узбекистан №149 от 02.04.2022г. «О введении обязательной системы 
цифровой маркировки лекарственных средств и изделий медицинского 
назначения» (при необходимости). 

1.3. The goods must be registered with State Institution «The center for 
pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the 
Republic of Uzbekistan (if it necessary) and have a digital marking (QR 
code) in accordance with the Decision of the Cabinet of Ministers №149 
of the Republic of Uzbekistan dd. April 2, 2022. «On the introduction of 
the mandatory system of digital marking of medicines and medical 
products» (if it necessary). 

  
2. СРОКИ ПОСТАВКИ И ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ 2. TERMS OF DELIVERY AND PERFORMANCE 
2.1. Товары, указанные в Приложении №1, поставляются в течение __ 
дней, со дня открытия безотзывного, документарного аккредитива. 

2.1. The goods specified in Annex № 1 to be delivered within __ days, 
from the day of opening of the irrevocable, documentary letter of credit. 

2.2. К указанному сроку, товары должны быть изготовлены, испытаны, 
упакованы, промаркированы и поставлены на условиях поставки  
DAP-Ташкент. 

2.2. To the specified time, the goods must be manufactured, tested, 
packaged, marked and delivered on DAP-Tashkent delivery terms. 

  
3. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 3. TERMS OF DELIVERY 
3.1. Поставщик осуществляет поставку товара на условиях  
DAP-Ташкент (Инкотермс-2020), пункт назначения: 
a) при отгрузке воздушным транспортом – «Международный аэропорт 
Ташкент», таможенный пост ВЭД «Авиа Юклар» № 00102; 
b) при отгрузке автотранспортом – Таможенный пост ВЭД «Авиа 
Юклар» №00102; 
c) при отгрузке железнодорожным транспортом – до ж/д станции 
«Ташкент-Товарный», код станции 722400, таможенный пост ВЭД 
«Ташкент-товарный» №26002. 

3.1. The Supplier delivers goods on the terms of DAP-Tashkent 
(Incoterms-2020), the destination: 
a) by air – «Tashkent International Airport»; Customs post of FEA «Avia 
Yuklar» №00102; 
b) by truck - Customs post of FEA «Avia Yuklar» №00102; 
 
c) by railway - to railway station «Tashkent-Tovarniy», station code 
722400, Customs post of FEA «Tashkent Tovarniy» №26002. 
 

3.2. Датой поставки считается дата штемпеля таможенного поста 
пункта назначения на товарно-транспортной накладной, оформленной 
грузоотправителем или первым грузоперевозчиком. 

3.2. The date of delivery is the date of the stamp of the customs point of 
destination on the way bill issued by the consignor or the first carrier. 

3.3. Частичная отгрузка и/или досрочная поставка разрешена. 3.3. Partial shipping and/or early delivery is allowed. 
3.3.1. Отгрузка товара по настоящему контракту осуществляется из 
следующих стран: __________________, __________________, 
__________________, __________________, __________________. 

3.3.1. The shipment under the present Contract to be made from the 
following Countries: __________________, __________________, 
__________________, __________________, __________________. 

3.4. Для ввоза товара на территорию Республики Узбекистан и его 
таможенной очистки, Поставщик обязан предоставить с товаром 
следующие документы, оформленные должным образом и без 
расхождений: 

- Инвойс на русском или английском языке – 1 оригинал, 2 копии; 

- Транспортная накладная – 1 оригинал, 2 копии; 

- Упаковочный лист с указанием содержимого каждой упаковки и 

серийных номеров товара, там, где требуется – 1 оригинал, 2 копии; 

- Копии Сертификата качества производителя, заверенный печатью 

производителя или Поставщика – 1 копия; 

- Копия производственного отчета или отчет об испытаниях – 1 копия; 

- Регистрационное удостоверение или письмо, выданное ГУ «Центр 

безопасности фармацевтической продукции» при Министерстве 

3.4. For the import of goods into the territory of the Republic of Uzbekistan 
and its Custom’s clearance, the Supplier must provide the following 
documents with the goods, duly executed and without any discrepancies: 
 
- Invoice in Russian or English - 1 original, 2 copies; 
- Way bill -1 original, 2 copies; 
- Packing List indicating the contents of each package  and indicating the 
serial numbers of the Goods where required -1 original, 2 copies; 
- Copies of the manufacturer’s quality Certificate, sealed by the 
manufacure or Supplier -  1 copy; 
- Copy of production report or test report – 1 copy; 
- Registration certificate or letter issued by the State Institution “Center 
for Safety of Pharmaceutical Products” under the Ministry of Health of the 
Republic of Uzbekistan, (if necessary) – 2 copies; 
 



 

здравоохранения Республики Узбекистан, (при необходимости) – 2 

копии; 

- Сертификат соответствия или письмо, выданное уполномоченным 

органом «Узбекское агентство по техническому регулированию», (где 

применимо) – 1 оригинал, 2 копия, при этом, в случае необходимости 

отбора образцов для проведения лабораторных испытаний (при 

проведении процедуры выдачи Сертификата соответствия), 

Поставщик обязан отгрузить в составе поставляемой партии и/или 

серии товара необходимое количество товара сверх заявленной к 

закупке нормы на безвозмездной основе; 

- Гарантийный сертификат, выданный Поставщиком или сервисным 

центром Поставщика на территории Республики Узбекистан с 

указанием серийных номеров Товаров, там, где требуется - 1 оригинал, 

1 копия; 

- Сертификат происхождения, выданный Торгово- промышленной 

Палатой или другим уполномоченным органом; 

- Копия экспортной грузовой таможенной декларации; 

В случае необходимости Поставщик также предоставляет: 

- Санитарно-эпидемиологическое заключение или письмо, выданное 

уполномоченным органом Республики Узбекистан – 1 оригинал; 

- любые другие разрешительные документы уполномоченных органов 

Республики Узбекистан, не предусмотренные настоящим контрактом, 

согласно действующему законодательству Республики Узбекистан, 

могут потребоваться при оформлении товара в таможенный режим 

«Свободное обращение» (ИМ-40). 

- Certificate of Conformity issued by the authorized body "Uzbek Agency 
for Technical Regulation" (where applicable) - 1 original, 1 copy, while, if 
it is necessary to select samples for laboratory testing (during the 
procedure for issuing a Certificate of Conformity), the Supplier is obliged 
to ship as part of the supplied batch and/or series of goods the required 
quantity of goods in excess of the declared purchase standard free of 
charge; 
 
- Warranty certificate issued by the Supplier or the Supplier's service 
center in the territory of the Republic of Uzbekistan with the indication 
serial number of the Goods, where required -1 original, 1 copy; 
 
- Certificate of origin issued by the Chamber of Commerce or other 
authorized body; 
- Copy of export Cargo Customs declaration; 
If necessary, the Supplier also provides:  
- Sanitary-epidemiological conclusion or letter, issued by authorized 
agency of the Republic of Uzbekistan– 1 original; 
- any other permissive documents of the authorized agency of the 
Republic of Uzbekistan are not provided for by present contract, which 
may be required according to the current legislation of the Republic of 
Uzbekistan during registration of the Goods to IM-40 Customs mode. 

3.5. Поставщик обязан за свой счет провести сертификацию товаров в 

соответствии требованиями законодательства Республики 

Узбекистан, поставляемых в рамках настоящего контракта и 

предоставить их Покупателю. 

Поставщик, может поручить Покупателю организовать работы по 

сертификации товаров, поставляемых в Республику Узбекистан в 

рамках настоящего контракта, от своего имени, но за счет Поставщика, 

а Поставщик обязуется оплатить все расходы и вознаграждение 

Покупателя, путем заключения отдельного договора на оказание 

посреднических услуг. При этом, Покупатель обязан в течении 10 дней 

после проведения сертификационных работ и получения 

соответствующих документов направить копии полученных 

документов Поставщику. Поставщик, принимая во внимание, что 

проведение сертификации и получение соответствующего документа 

связано с поставкой товаров в рамках настоящего договора и требует 

обязательного проведения отбора образцов со стороны 

сертифицирующего органа, обязуется помимо основного 

поставляемого количества товара по контракту, предоставить 

Покупателю на безвозмездной основе необходимое количество 

образцов указанное в спецификации №2 к настоящему контракту с 

подписанием соответствующего Акта отбора образцов. При этом, в 

случае возникновения неиспользованного остатка дополнительно 

переданного для сертификационных целей товара, данный остаток 

после проведения сертификационных работ остается в собственности 

Покупателя. 

Поставщик обязуется возместить таможенные платежи, понесенные 

Покупателем по дополнительно передаваемому для целей 

сертификации количеству товара. 

3.5. The Supplier is obliged, at his own expense, to certify the goods in 
accordance with the requirements of the legislation of the Republic of 
Uzbekistan supplied under this contract and provide them to the Buyer. 
 
The Supplier may instruct the Buyer to organize the certification of goods 
supplied to the Republic of Uzbekistan under this contract on his own 
behalf, but at the expense of the Supplier, and the Supplier undertakes to 
pay all costs and remuneration of the Buyer by concluding a separate 
agreement for the provision of intermediary services. At the same time, 
the Buyer is obliged to send copies of the received documents to the 
Supplier within 10 days after the certification work and receipt of the 
relevant documents.The Supplier, taking into account that the certification 
and receipt of the relevant document is related to the delivery of goods 
under this agreement and requires mandatory sampling by the certifying 
authority, undertakes, in addition to the main quantity of goods supplied 
under the contract, to provide the Buyer, free of charge, with the required 
number of samples specified in specification No. 2 to this contract with 
the signing of the relevant The act of sampling. At the same time, in the 
event of an unused remainder of the goods additionally transferred for 
certification purposes, this remainder remains the property of the Buyer 
after the certification work is carried out. 
 
 
 
 
The Supplier undertakes to reimburse the customs duties incurred by the 
Buyer for the additional quantity of goods transferred for certification 
purposes. 

3.6. До предоставления, полного и правильно оформленного пакета 

документов, указанного в п. 3.4. контракта, все расходы, связанные с 

поступлением, обработкой и хранением товара, а также расходы по 

таможенному оформлению Товара до его перехода в таможенный 

режим «Свободное обращение» (ИМ-40) относятся на счет 

Поставщика. 

3.6. Prior to the submission of a complete and properly executed package 
of documents specified in clause 3.4 of the contract, all expenses 
associated with the receipt, processing and storage of the goods, as well 
as expenses for Customs clearance of the Goods before their transition 
to the IM-40 regime (free circulation) to be paid by the Supplier. 

  
4. ПОРЯДОК ИЗВЕЩЕНИЯ ОБ ОТГРУЗКЕ 4. SHIPMENT NOTIFICATION PROCEDURE 
4.1. Поставщик, не позднее, чем за 5 рабочих дней до начала отгрузки, 
направляет Покупателю по электронной почте подтверждение о 
готовности к отгрузке с приложением проектов следующих отгрузочных 
документов в электронном виде: 
- Инвойс - 1 копия; 

4.1. The Supplier, not later than 5 working days prior shipment, is obliged 
to send to the Buyer by e-mail confirmation of readiness for shipment with 
the application of the following shipping documents in electronic form: 
 
- Invoice - 1 copy; 



 

- Упаковочный лист - 1 копия 
- Товарно-транспортная накладная (авиа, ж/д, авто). 

- Packing list - 1 copy 
- Waybill (air, rail, road). 

4.2. Покупатель обязуется согласовать предоставленные отгрузочные 
документы либо предоставить обоснованную формулировку вносимых 
изменений в течение 5 рабочих дней после предоставления 
Поставщиком документов, указанных в п.4.1.  

4.2. The Buyer is obliged to coordinate provided shipping documents or 
to provide reasoned formulation of the changes made within 5 working 
days after the Supplier has provided the documents specified in p.4.1. 

4.3. В случае, если Поставщик после согласования с Покупателем 
предоставленных документов, представит неверно оформленные 
отгрузочные документы или не предоставит отгрузочные документы до 
начала отгрузки, все дополнительные расходы Покупателя, связанные 
с хранением и оформлением соответствующих документов на 
поставленные товары, будут отнесены на счет Поставщика. 

4.3. In case of the Supplier, after agreeing with the Buyer of the submitted 
documents, submits the incorrectly executed shipping documents or do 
not provide shipping documents before the shipment begins, all additional 
costs incurred by the Buyer relating to the storage and processing of the 
relevant documents for the delivered goods will be charged to the 
Supplier's account. 

4.4. После отгрузки, Поставщик в течение 48 часов направляет 
Покупателю по электронной почте официальное уведомление, с 
указанием: № контракта, даты отгрузки, наименования товара, 
количества мест, веса нетто и брутто, номера транспортной накладной 
и стоимости отгруженной партии товара. 

4.4. After the shipment, the Supplier should send to the Buyer an official 
notification within 48 hours via e-mail with indication of the contract 
number, the date of shipment, the name of the goods, the number of 
seats, the net and gross weight, the number of the way bill and the value 
of the shipped part of the goods. 

4.5. К уведомлению прикладываются следующие документы: 

- Инвойс на русском или английском языке –1 копия; 

- Транспортная накладная – 1 копия; 

- Упаковочный лист с указанием содержимого каждой упаковки и 

серийных номеров товара, там где требуется – 1 копия; 

4.5. The following documents shall be attached to the notification: 
- Invoice in Russian or English - 1 copy; 
- Way bill -1 copy; 
- Packing list indicating the contents of each package and serial numbers 
of the goods, where required - 1 copy 

  
5. ЦЕНА ТОВАРА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА 5. PRICE OF GOODS AND TOTAL AMOUNT OF CONTRACT 
5.1. Цены на товары, указанные в Приложении №1, установлены в 
долларах США / Евро и понимаются на условиях поставки DAP-
Ташкент (ИНКОТЕРМС 2020), и не подлежат увеличению в течение 
срока действия контракта. 

5.1. The prices for the goods specified in Annex №1 established in USD 
/ Euro and are understood on the DAP-Tashkent delivery terms 
(INCOTERMS 2020), and are not subject to increase during the term of 
the contract. 

5.2. Цены на товары, указанные в Приложении №1, включают в себя: 
стоимость Товара, экспортной упаковки, маркировки, погрузки и 
транспортировки, а также расходы, связанные с оформлением 
экспортных документов. 

5.2. The prices for the goods specified in Annex №1 include: the cost of 
the Goods, export packaging, marking, loading and transportation, as well 
as costs associated with the execution of export documents. 

5.3. Общая сумма Контракта составляет: __________ 
(_____________________) долларов США / Евро. 

5.3. The total amount of the Contract is ________________ 
(___________________________) USD / Euro. 

  
 
6. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ 

 
6. PAYMENT TERMS AND CONDITIONS 

6.1. Платежи производятся в валюте Контракта (в долларах США / 
Евро) путем открытия безотзывного, документарного аккредитива на 
сумму 
__________ (_____________________) долларов США / Евро, 
открываемого Покупателем со сроком действия 240 дней. Аккредитив 
открывается после регистрации настоящего Контракта в Комитете 
казначейской службы при Министерстве экономики и финансов 
Республики Узбекистан. 
При этом, Поставщик обязан в течение 5 рабочих дней, направить 
письменное подтверждение о получении обслуживающим банком 
Поставщика аккредитива выпущенного банком Покупателя. В случае 
невыполнения данного условия, аккредитив выпущенный банком 
Покупателя, считается автоматически принятым и действительным без 
права предъявления каких-либо претензий со стороны Поставщика. 

6.1. Payments are made in the currency of the Contract (in USD / Euro) 
by opening an irrevocable, documentary letter of credit in the amount of 
The total amount of the Contract is ________________ 
(___________________________) USD / Euro opened by the Buyer 
with a validity of 240 days. The letter of credit is opened after registration 
of this Contract in the Treasury Service Committee under the Ministry of 
Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan. 
 
In this case, the Supplier is obliged, within 5 working days, to send written 
confirmation of receipt by the Supplier’s servicing bank of the letter of 
credit issued by the Buyer’s bank. If this condition is not met, the letter of 
credit issued by the Buyer's bank is considered automatically accepted 
and valid without the right to make any claims on the part of the Supplier. 

6.2. При необходимости, сроки действия аккредитива по согласованию 
Сторон могут быть продлены. 

6.2. If necessary, the validity period of the letter of credit as agreed by the 
Parties may be extended. 

6.3. Все расходы по изменению условий аккредитива, относятся на 
счет инициирующей Стороны. 

6.3. All costs for changing the terms of the letter of credit are charged to 
the account of the initiating Party. 

6.4. Аккредитив открывается через АО «КДБ Банк Узбекистан»,  
г. Ташкент. 

6.4. The Letter of Credit shall be issued by JSC «KDB Bank Uzbekistan», 
Tashkent. 

6.5. Валюта платежа – доллар США / Евро. 6.5. Currency of payment – USD / Euro. 
6.6. Оплата 100% (процентной) стоимости поставленной партии 
товара, с аккредитива осуществляется по предоставлению 
Поставщиком в банк Покупателя через банк Поставщика следующих 
документов:  
 
- инвойс (счет-фактура) на оплату 100% стоимости поставленной 
партии товара – 1 оригинал, 2 копии; 
- транспортная накладная со штемпелем таможенного пункта 
назначения о прибытии груза – 2 копии; 
- Грузовая таможенная декларация ИМ-40 с QR-кодом таможенного 
органа Республики Узбекистан на русском языке – 2 копии. 

6.6. 100% (procent) of the contract value of the delivered part of the 
goods from the letter of credit against presentation of the following 
documents  by the Supplier to the Buyer's Bank via the Supplier's Bank 
the following documents to the Buyer's bank: 
- commercial Invoice for payment of the 100% of the cost of the delivered 
part of the goods – 1 original, 2 copies; 
- way bill with a stamp of the Customs point of destination about arrival of 
the Goods – 2 copies; 
- Cargo Customs declaration IM-40 with QR code of the customs body of 
the Republic of Uzbekistan made in Russian – 2 copies. 

6.7. Покупатель обязан предоставить Поставщику транспортные 
накладные и грузовые таможенные декларации, указанные в пункте 
6.6. в необходимом банку для раскрытия аккредитива виде и 
количестве, в срок: 
- Транспортная накладная – не позднее 10 (десяти) рабочих дней от 
даты поставки Товара; 

6.7. The Buyer is obliged to provide the Supplier with the way bills and 
cargo customs declarations specified in clause 6.6., in the form necessary 
for the bank to open a letter of credit and in the amount on time: 
- Way bill - no later than 10 (ten) working days from the date of delivery 
of the Goods; 
- Cargo Customs declaration - no later than 10 (ten) working days from 
the date of registration of the CCD. 



 

- Грузовая таможенная декларация – не позднее 10 (десяти) рабочих 
дней от даты оформления ГТД; 
6.8. Все банковские расходы на территории Республики Узбекистан – 
за счет Покупателя, за пределами Республики Узбекистан – за счет 
Поставщика. 

6.8. All bank charges on the territory of the Republic of Uzbekistan - at 
the expense of the Buyer, outside the Republic of Uzbekistan - at the 
Supplier's expense 

  
7. КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИИ 7. QUALITY OF GOODS AND GUARANTEES 
7.1. Качество поставляемых товаров должно соответствовать 
сертификату качества Товара и требованиям настоящего контракта. 
 

7.1. The quality of the delivered goods must comply with the quality 
certificate of the Goods and the requirements of this contract. 

7.2. Поставщик гарантирует, что: 7.2. The Supplier warrants that: 
a) Все товары, указанные в Приложении №1, являются новыми и 
должны соответствовать остаточным срокам годности 
предусмотренным пунктом 7.6. настоящего контракта; 

a) All goods specified in Annex №1 are new and must meet the remaining 
shelf life stipulated in clause 7.6. of this contract; 

b) Поставляемый товар соответствует высокому уровню техники, 
техническим условиям, а также требованиям технического задания и 
Спецификации (Приложение №1) настоящего Контракта; 

b) The delivered goods correspond to the high level of engineering, 
technical conditions, as well as the requirements of the technical 
specifications and Specification (Annex №1) of this Contract; 

c) Комплектность поставляемого Товара полностью отвечает условиям 
контракта и обеспечивает выполнение заявленных в технической 
документации функциональных возможностей; 

c) The completeness of the supplied Goods fully meets the terms of the 
contract and ensures the fulfillment of the functionality stated in the 
technical documentation; 

d) Технические параметры, тип, модель товара соответствуют данным 
указанным в Спецификации (Приложение №1), которая является 
неотъемлемой частью настоящего Контракта; 

d) Technical parameters, type, model of the goods correspond to those 
specified in the Specification (Annex №1), which is an integral part of this 
Contract; 

e) Поставляемый товар свободен от любых прав или притязаний 
третьих лиц, которые основаны на промышленной или 
интеллектуальной собственности. 

е) The delivered goods are free from any rights or claims of third parties 
that are based on industrial or intellectual property. 

7.3. В случае если Покупателю и/или его клиентам будут предъявлены 
третьими лицами какие-либо претензии и/или иски, основанные на 
нарушении их прав промышленной собственности, Поставщик обязан 
урегулировать такие претензии и/или иски за свой счет и возместить 
все убытки, включая расходы, понесенные Покупателем и/или его 
клиентами. 

7.3. In case third persons make any claims to the Buyer or the Buyer's 
clients based on the violation of their rights of industrial property or other 
intellectual property, the Supplier must settle such claims and/or suits at 
his own expense and indemnify all the losses, including expenses 
incurred by the Buyer and/or his clients 

7.4. Покупатель должен в 10-ти дневный срок после того, как он узнал 
о предъявленных ему и/или его клиентам таких претензиях и/или исках, 
известить о них Поставщика. 

7.4. The Buyer must within 10 days after he learned about such claims 
and/or suits made against him and/or his clients notify the Supplier about 
them. 

7.5. Все текстовые (инструкции) материалы должны быть выполнены 
на русском или английском языке. В случае отсутствия технической 
документации в ящиках, поставка считается некомплектной, и 
допустимый срок хранения исчисляется в этом случае со дня 
поступления полного комплекта технической документации в адрес, 
указанный Покупателем. 

7.5. All text (instructions) materials must be written in Russian or English. 
In the absence of technical documentation in the boxes, the delivery is 
considered incomplete, and the acceptable storage period is calculated 
in this case from the date of receipt of the full set of technical 
documentation to the address specified by the Buyer. 

7.6. Поставщик несет ответственность за качество товара в течение 
всего периода срока гарантии, установленного производителем при 
условии правильного хранения. Гарантийный срок составляет не 
менее ___ лет. Срок годности на дату поставки товара должен 
составлять не менее 80% срока годности, предусмотренного заводом 
изготовителем, если иного не указано в спецификации товара в 
Приложении №1. 

7.6. The Supplier is responsible for the quality of the goods during the 
entire warranty period established by the manufacturer, subject to proper 
storage. The warranty period is at least __ years. The shelf life on the 
date of delivery of the goods must be at least 80% of the shelf life provided 
by the manufacturer, unless otherwise indicated in the specification of the 
goods in the Annex №1. 

7.7. Если поставленный товар окажется дефектным или не 
соответствующим условиям Контракта, то Поставщик обязан за свой 
счет заменить его новым не позднее 90 дней со дня получения 
претензии. 

7.7. If the delivered goods prove to be defective or do not correspond to 
the terms of the Contract, the Supplier has at his expense to replace the 
goods with new ones, not later than 90 days after the day of receipt the 
claim. 

7.8. Базисные условия поставки товара (в том числе в случае замены 
дефектного товара на качественный и допоставки не достающегося 
количества товара) - DAP Ташкент (Инкотермс 2020).  

7.8. Basic terms of goods delivery (including in case of replacement of 
the defective goods to qualitative and additional deliveries of a missing 
quantity of the goods) – DAP Tashkent (Incoterms 2020). 

7.9. Замененный дефектный или несоответствующий условиям 
контракта товар возвращается Поставщику за его счет и по его 
требованию, которое должно последовать не позднее 1-го месяца со 
дня его замены. Поставщик несет все транспортные и другие расходы, 
связанные с заменой или возвратом такого товара в стране 
Покупателя, так же как на территориях стран транзита и Поставщика. 

7.9. At the Supplier’s request the defective or do not correspond to the 
terms of the Contract goods shall be returned to the Supplier at his 
expense, followed not later than 1 month after the day of replacement. 
The Supplier shall bear all transport and other expenses, connected to 
replacement or returning of such goods in the Buyer’s country, as well as 
in the territories of transit countries and the Supplier’s countries. 

7.10. Если Поставщик не заменит дефектный или несоответствующий 
условиям контракта товар новым в течение 90 дней со дня 
предъявления претензии, то Покупатель вправе отказаться от 
Контракта в отношении такого товара. В этом случае Покупатель 
возвращает Поставщику за его счет, дефектный или 
несоответствующий условиям контракта товар, а Поставщик обязан 
возместить Покупателю произведенные последним платежи, а также 
убытки, понесенные в этой связи. 

7.10. If the Supplier fails to replace the defective or do not correspond to 
the terms of the Contract goods with a new one within 90 days from the 
day of receipt of the claim, the Buyer shall have the right to reject the 
Contract in respect to the such goods. In this case defective or do not 
correspond to the terms of the Contract goods shall be returned to the 
Supplier at his expense, and the Supplier shall compensate the Buyer all 
payments and losses, he has incurred in this connections. 

7.11. Возмещение расходов Покупателя предусмотренных п.п.7.9, 7.10. 
настоящего контракта производится Поставщиком в течение 7 дней от 
даты получения Поставщиком требования Покупателя с приложением 
документов, подтверждающих понесенные расходы. 

7.11. Reimbursement of the Buyer's expenses stipulated in paragraphs 
7.9, 7.10. of this contract shall be made by the Supplier within 7 days from 
the date of receipt by the Supplier of the Buyer's claim with attachment of 
documents confirming the expenses incurred 

7.12. В течение 10 дней с даты вступления контракта в силу, Поставщик 
в качестве обеспечения исполнения обязательств по контракту обязан 
заключить с Покупателем Договор об обеспечении обязательств 

7.12. Within 10 days from the date of the contract’s entering into force, 
the Supplier, as a security for the performance of obligations under the 
contract, the Supplier is obliged to conclude an Agreement to secure the 



 

исполнения импортного контракта на сумму в размере 5% от общей 
стоимости Контракта (______ долларов США / Евро). 
В случае если просрочка в заключении Договора об обеспечении 
обязательств исполнения импортного контракта превысит 20 
календарных дней, Покупатель имеет право отказаться от контракта и 
расторгнуть контракт в одностороннем порядке. 

obligations of performance of the import contract for amount of 5% of the 
total value of the Contract (______ USD / Euro). 
If the delay in the conclusion of the Contract for securing the obligations 
of the import contract exceeds 20 calendar days, the Buyer has the right 
to cancel the contract and terminate the contract unilaterally. 

  
8. УПАКОВКА 8. PACKAGING 
8.1. Поставщик должен отгрузить товар в экспортной упаковке, 
обеспечивающей сохранность груза от повреждений при перевозке его 
по железной дороге и смешанным транспортом с учетом нескольких 
перегрузок в пути, а также длительного хранения с температурным 
режимом, указанным пункте «Условия хранения», в Приложении №1 к 
настоящему Контракту. Для прочих сопутствующих товаров, если 
таковые имеются в поставляемом товаре (реагенты и т.д.), должен 
соблюдаться специальный температурный режим, применимый к ним. 

8.1. The Supplier must ship the goods in export packaging that ensures 
the safety of the goods from damage during transportation by rail and 
mixed transport, taking into account several overloads on the way, as well 
as long-term storage with a temperature regime specified in the item 
"Storage Conditions" in Annex №1 to this Contract. For other related 
products, if any in the supplied product (reagents, etc.), the special 
temperature regime applicable to them must be observed. 

8.2. Упаковка должна быть приспособлена к перегрузке погрузчиками. 8.2. Packaging must be adapted to overload by loaders. 
8.3. Товар должен быть упакован способом, не допускающим его 
перемещения внутри тары при транспортировке и перегрузке. 

8.3. The goods shall be properly fixed inside the package to preserve 
possible damage and breakage during transportation and transshipment. 

8.4. Упаковка должна обеспечивать также сохранность товара при 
перевалке (перегрузке) на складах Покупателя.  

8.4. Packing shall also protect the goods during transshipment (overload) 
of goods at the Buyer's warehouses. 

8.5. В каждый ящик вкладывается упаковочный лист на русском или 
английском языке в двух экземплярах и сертификат качества в двух 
экземплярах. 

8.5. The Supplier shall pack in to an every case the packing list in 
duplicate and quality certificate in duplicate. 

8.6. В упаковочном листе на русском или английском языке должны 
быть указаны: № контракта, наименование товара, их тип (модель), 
количество, серийный номер, дата выпуска, вес брутто каждого типа 
товара, вес нетто каждого типа товара. 

8.6. In the packing list in English or Russian, the contract number, the 
name of the goods, their type (model), quantity, serial number, date of 
issue, gross weight of each type of goods, net weight of each type of 
goods should be indicated. 

8.7. Поставщик несет ответственность за всякого рода порчу товара 
вследствие некачественной или ненадлежащей упаковки. 

8.7. The Supplier is responsible for any kind of damage to the product 
due to poor quality or improper packaging. 

  
9. МАРКИРОВКА 9. MARKING 
9.1. На каждое грузовое место, с двух сторон отчетливо несмываемой 
краской наносится на русском или английском языке, следующая 
маркировка: 
- КОНТРАКТ №2026-__/___ от ___.___.2026г. 
- Поставщик / Грузоотправитель: _______________ 
- Покупатель/Грузополучатель: ГУ «Центр закупок при Министерстве 
здравоохранения Республики Узбекистан». 
- Заказчик: Министерство Здравоохранения Республики Узбекистан 
- Место назначения: г. Ташкент, Республика Узбекистан 
(«Международный аэропорт Ташкент» / Таможенный пост ВЭД «Авиа 
Юклар» № 00102 железнодорожная станция «Ташкент-Товарный», код 
станции 722400); 
- Место № _____ Вес брутто _________ Вес нетто _______; 
- Обозначения: «Верх», «Осторожно», «Оберегать от влаги». 

9.1. On each cargo space on two sides it is applied clearly, indelibly in 
Russian or English, the following marking: 
 
- CONTRACT №2026-__/___ dd ____.___.2026 
- Supplier / Consignor: _______________ 
- Buyer/ Consignee: SI «Procurement center under the Ministry of Health 
of the Republic of Uzbekistan» 
- Customer: The Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan 
- Place of destination: Tashkent, the Republic of Uzbekistan 
(«International Airport Tashkent» / Customs Terminal of FEA «Avia 
Yuklar» № 00102/railway station «Tashkent-Tovarniy», сode station 
722400); 
- Case №. _________Gross weight _________ Net weight _________; 
- Warning instructions: «Upside here», «Handle with care», «Keep from 
water». 

9.2. Места (ящики) нумеруют дробными числами, при этом числитель 
означает порядковый номер, а знаменатель общее количество мест 
партии товара. 

9.2. Packages (cases) shall be numbered in fractions, the numerator, 
including the original number of package and the denominator showing 
the total number of packages of the Lot. 

  
10. ПОРЯДОК СДАЧИ И ПРИЕМКИ ТОВАРА 10. PROCEDURE OF DELIVERY AND ACCEPTANCE OF GOODS 
10.1. Товар считается сданным Поставщиком и принятым 
Покупателем: 
 
- по качеству – согласно сертификату качества, выданного 
производителем; 
- по количеству мест и весу - согласно товаротранспортным 
документам; 
- по количеству изделий – согласно спецификации, упаковочным 
листам. 

10.1. The goods shall be deemed to be delivered by the Supplier and 
accepted by the Buyer: 
- in regards of quality – according to the quality certificate, issued by a 
manufacturer; 
- in regards of quantity of places and weight - according to commodity-
transport documents; 
- in regards of quantity of products - according to the specification and 
packing lists. 

10.2. В случае несоответствия качества и количества Товара товарно-
сопроводительным документам и условиям настоящего контракта, 
Покупатель имеет право выставить Поставщику претензию в 
соответствии с разделом 11 настоящего контракта. 

10.2. In case of a discrepancy between the quality and quantity of the 
Goods to the accompanying documents and the terms of this contract, 
the Buyer has the right to present the Supplier a claim in accordance with 
section 11 of the present contract. 

  
11. ПРЕТЕНЗИИ И ПОРЯДОК ИХ РАССМОТРЕНИЯ 11. CLAIMS AND PROCEDURE FOR THEIR REVIEW 
11.1. Любая претензия на поступивший товар, в случае его 
несоответствия подробному описанию и технической спецификации к 
настоящему Контракту, должна быть направлена Покупателем 
официальным письмом по электронной почте, получение рекламации 
также должно быть официально подтверждено Поставщиком. 

11.1. Any claim for the received goods, if it does not correspond to the 
detailed description and the technical specification for this Contract, must 
be sent by the Buyer by an official letter during by e-mail, receipt of the 
complaint must also be formally confirmed by the Supplier. 

11.2. Содержание и обоснование претензии должно быть 
подтверждено актом входного контроля и/или актом, составленным с 
участием представителей Покупателя, представителя Конечного 
получателя (бенефициара) и нейтральной компетентной организации. 

11.2. The content and substantiation of the claim must be confirmed by 
an act of incoming inspection and / or an act drawn up with the 
participation of a representatives of the Buyer and a neutral competent 
organization. 

11.3. Акт должен содержать следующую информацию: 11.3. The act must contain the following information: 



 

- наименование товара; 
- количество по инвойсу; 
- фактическое количество; 
- веса брутто и нетто по упаковочному листу; 
- фактический вес брутто и нетто; 
- № контракта; 
- дата поступления товара; 
- дата проведения экспертизы. 

- Name of the goods; 
- the amount of the invoice; 
- actual quantity; 
- Gross and net weights by packing list; 
- Actual gross and net weight; 
- Contract number; 
- the date of receipt of the goods; 
- date of examination. 

11.4. Акт должен содержать подробное описание установленных 
дефектов, с указанием метода их установления и должен составляться 
против каждой транспортной накладной. 

11.4. The act should contain a detailed description of the identified 
defects, indicating the method of their establishment and should be drawn 
up against each way bill. 

11.5. В претензионном письме должны содержаться требования 
Покупателя с приложением расчетов и копий транспортных накладных. 

11.5. The claim letter must contain the requirements of the Buyer with the 
application of calculations and copies of the waybills. 

11.6. Поставщик обязан рассмотреть полученную претензию и 
предоставить ответ в течение 15 рабочих дней с даты ее получения. 
В случае, если по истечении указанного срока ответа от Поставщика не 
последует, претензия считается им признанной. 

11.6. The Supplier is obliged to review the received claim and provide a 
reply within 15 working days from the date of receipt. 
If the Supplier does not respond after the specified deadline, the claim is 
deemed to be recognized. 

11.7. Претензии в отношении количества товара предъявляются в 
течение 6 месяцев со дня прибытия товара в пункт назначения. 

11.7. Claims in relation to the quantity of the goods are made within 6 
months from the date of arrival of the goods to the destination. 

11.8. Претензии по качеству и срокам гарантийного обслуживания 
товара, предъявляются в течение всего срока гарантии плюс 30 дней, 
при условии обнаружения недостатков в пределах срока гарантии  

11.8. Claims on the quality and shelf life of the goods are presented 
during the whole warranty period plus 30 days, provided defects are 
discovered within the guarantee period. 

 
12. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

 
12. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 

12.1. В случае просрочки поставки или недопоставки товаров, против 
сроков, указанных в настоящем контракте, Поставщик уплачивает 
Покупателю пеню в размере 0,5% неисполненной части обязательства 
за каждый день просрочки, но при этом общая сумма пени не должна 
превышать 50% стоимости недопоставленных товаров. 
В случае если просрочка поставки превысит 90 дней, Покупатель имеет 
право отказаться от контракта или его части, а также расторгнуть 
контракт в одностороннем порядке с удержанием денежных средств с 
Договора об обеспечении обязательств исполнения импортного 
контракта. В этом случае, по мимо удержания задатка, Поставщик 
также обязан уплатить Покупателю штраф размере 50% от суммы не 
поставленного товара. При уплате данной суммы неустойки, нормы 
пункта 12.1. к Поставщику не будут применяться. 

12.1. In case of non-delivery of goods, late delivery, against the terms 
specified in this contract, the Supplier pays the Buyer a penalty in the 
amount of 0,5% of the unfulfilled part of the obligation for each day of 
delay, but the total amount of the penalty should not exceed 50% of the 
cost of the undelivered goods. 
If the delay in delivery exceeds 90 calendar days, the Buyer has the right 
to withdraw from the contract or part of it, as well as to terminate the 
contract unilaterally withholding the funds from the of the Contract for 
securing the obligations of the import contract. In this case, the Supplier 
is obliged to pay the Buyer a penalty in the amount of 50 percent of the 
amount of the goods not delivered. If this amount is paid, the rules of 
paragraph 12.1. shall not apply to the Supplier. 

12.2. Если поставленные товары, не соответствуют стандартам, 
условиям по качеству, техническим условиям или другим требованиям, 
оговоренным контрактом, а также в случае поставки некомплектных 
товаров с Поставщика взыскивается штраф в размере 20% от 
стоимости таких товаров. 

12.2 If the delivered goods do not meet the standards, quality conditions, 
technical specifications or other requirements specified in the contract, as 
well as in the case of delivery of incomplete goods, the Supplier will be 
charged a fine of 20% of the cost of such goods. 
 

12.3. В случае поставки Поставщиком товара с остаточным сроком 
годности, менее оговоренного в пункте 7.2. на дату поставки, то за 
ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, 
Поставщик уплачивает Покупателю штраф в размере 15% от суммы 
товара, с остаточным сроком годности менее оговоренного в пункте 
7.2. на дату поставки. 
Данная штрафная санкция применяется Покупателем также в случае 
получения от Министерства Здравоохранения Республики Узбекистан 
или конечного получателя (бенефициара) согласия о принятии товара 
с остаточным сроком годности менее сроков годности, указанных в п. 
7.2., на дату поставки товара Поставщиком. 
В случае непринятия Покупателем данного товара с остаточным 
сроком годности, менее оговоренного в пункте 7.2. на дату поставки, 
Поставщик, не зависимо от уплаты штрафа, в течение 90 дней обязан 
заменить данный товар с остаточным сроком годности не менее 
оговоренного в пункте 7.2. на дату поставки. 

12.3. If the Supplier delivers goods with a shelf life period less than the 
shelf life specified in clause 7.2., for the delivery date, then for 
inappropriate performance of obligations under this contract, the Supplier 
shall pay to the Buyer a penalty of 15% of the amount of the goods, with 
a shelf life period of less than the expiration dates specified in clause 7.2. 
for the date of delivery. 
This penalty shall also be applied to the Supplier if the Buyer receives 
permission from the Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan or 
the final recipient (beneficiary) to accept goods with a residual shelf life 
less than the shelf life specified in clause 7.2., on the date of delivery of 
the goods by the Supplier. 
In case of non-acceptance by the Buyer of this product with a remaining 
shelf life less than stipulated in clause 7.2. on the delivery date, the 
Supplier, regardless of payment of the fine, is obliged to replace this 
product with a remaining shelf life not less than stipulated in clause 7.2. 
on the delivery date within 90 days. 

12.4. Поставщик за свой счет обязан в течение 90 дней после принятия 
претензии заменить товар несоответствующий стандартам, 
техническим условиям или другим требованиям, оговоренным 
контрактом, а также в случае недопоставки или поставки 
некомплектных товаров, допоставить и/или доукомплектовать такой 
товар на соответствующий условиям контракта, на условиях поставки 
DAP-Ташкент. 
В случае невыполнения данного требования, Поставщик должен 
уплатить Покупателю штраф в размере 0,07% от суммы дефектного, 
недопоставленного, неукомплектованного товара или товара, 
несоответствующего условиям контракта за каждый день просрочки, но 
не более 15% от суммы дефектного товара недопоставленного, 
некомплектного товара или товара, несоответствующего условиям 
контракта. 

12.4. The Supplier is obliged within 90 days to replace the goods which 
are not meet the standards, technical conditions or other requirements 
stipulated by the contract, and also in case of short delivery or delivery of 
incomplete goods, add and/or complete such goods to corresponding to 
the terms of the contract, on the terms of delivery of DAP-Tashkent. 
 
 
In case of failure to comply with this requirement, the Supplier must pay 
to the Buyer a pennalty in the amount of 0.07% of the amount of the 
defective, insufficient, incomplete goods or goods which are not 
corresponding to the terms of the contract for each day of delay, but not 
more than 15% of the defective goods amount of the short, incomplete 
product or goods that do not comply with the terms of the contract. 
 

12.5. В случае неиспользования выставленного аккредитива, 
Поставщик по требованию Покупателя уплачивает Покупателю штраф 
в размере 5% от суммы неиспользованной части аккредитива путем 
прямого перевода на счет Покупателя в течение 10-ти дней с момента 
аннуляции аккредитива. 

12.5. In case of non-use of L/C issued the Supplier by demand of the 
Buyer  
and within 10 days from the moment of L/C cancellation shall pay to the 
Buyer 5% penalty of the value of unused part of L/C by direct money 
transfer to the Buyer’s account. 



 

12.6. В случае поставки немаркированных либо ненадлежаще 
маркированных товаров, а также товаров без тары или упаковки либо 
в ненадлежащей таре или упаковке Поставщик уплачивает Покупателю 
штраф в размере 5% стоимости таких товаров. В тех случаях, когда 
товары подлежат дальнейшей отправке или хранению, Покупатель, 
помимо взыскания штрафа, вправе произвести упаковку и затаривание 
товаров своими средствами, но за счет Поставщика или потребовать 
от одногороднего Поставщика упаковки либо затаривания товаров. 

12.6. In the case of delivery of unmarked or improperly marked goods, as 
well as goods without packaging or packaging or in improper packaging 
or packaging, the Supplier pays the Buyer a pennalty of 5% of the cost of 
such goods. In cases where the goods are subject to further shipment or 
storage, the Buyer, in addition to collecting a pennalty, has the right to 
pack and pack the goods by its own means, but at the expense of the 
Supplier, or to require a single-city Supplier to pack or pack the goods. 

12.7. В случае, если до даты прибытия товара в Республику 
Узбекистан, Поставщик не предоставляет Регистрационное 
удостоверение, предусмотренное в п.3.4. настоящего контракта, в тех 
случаях, где оно требуется, или копий соответствующих документов 
подтверждающих обращение Поставщика в ГУ «Центр безопасности 
фармацевтической продукции» при Министерстве здравоохранения за 
получением регистрационного удостоверения (при этом обращение 
должно быть за 3 (три) месяца до истечения срока действия 
регистрационного удостоверения) Поставщик уплачивает Покупателю 
пеню в размере 0,2% от стоимости товара, на который Поставщик не 
предоставил Регистрационное удостоверение или копии документов 
подтверждающие подачу на регистрацию, за каждую неделю 
просрочки, но не более 10% от стоимости товара на который 
Поставщик не предоставил Регистрационное удостоверение или копии 
документов подтверждающие подачу на регистрацию.  
Также, в случае не предоставления Регистрационного удостоверения, 
Покупатель имеет право отказаться от такого товара и произвести 
реэкспорт данного товара. Расходы за процедуру реэкспорта в данном 
случае относятся на счет Поставщика в полном объеме.  

12.7. If, the Supplier does not provide the Registration Certificate 
mentioned in clause 3.4. of this contract, in cases where it is required, or 
copies of relevant documents confirming the submission of imported 
goods for registration in the State Institution «The Center for 
pharmaceutical products safety» under the Ministry of Health of the 
Republic of Uzbekistan, before date of arriving of the Goods to the 
Republic of Uzbekistan, the Supplier pays to the Buyer a penalty in the 
amount of 0.2% of the cost of the Goods for which the Supplier did not 
provide a Registration Certificate or copies of documents confirming the 
submission for registration for each week of delay, but not more than 10% 
of the cost of the goods for which the Supplier did not provide a 
Registration Certificate or copies of documents confirming the submission 
for registration. 
 
 
 
Also, if the Registration Certificate is not provided, the Buyer has the right 
to refuse and re-export such Goods, in this case all costs associated with 
the re-export procedure of such Goods are borne by the Supplier in full. 
 

12.8. Общая сумма штрафов не должна превышать 50% от суммы 
контракта. 

12.8. Total amount of penalty must not exceed 50% of the Contract Price. 

12.9. В случае несвоевременного заключения Договора об 
обеспечении обязательств исполнения импортного контракта в 
соответствии с п.7.12, Поставщик уплачивает пеню в размере 0,5% от 
суммы, указанной в п.7.12, за каждый день просрочки, но не более 50% 
от суммы, требуемой к оплате по Договору об обеспечении 
обязательств исполнения импортного контракта. 

12.9. In case of untimely conclusion of the Agreement on securing 
obligations to fulfill the import contract in accordance with clause 7.12, 
the Supplier shall pay a penalty in the amount of 0.5% of the amount 
specified in clause 7.12 for each day of delay, but not more than 50% of 
the amount required to payment under the Agreement on securing 
obligations for the execution of an import contract. 

12.10. Поставщик обязан уплатить сумму пени и штрафа Покупателю, 
а также возместить расходы и прямые убытки, понесенные 
Покупателем в течение 15 календарных дней со дня принятия 
претензии Покупателя. В случае неуплаты Поставщиком пени и 
штрафных санкций и не возмещения расходов, понесенных 
Покупателем выставленных в ходе исполнения настоящего контракта, 
Покупатель вправе удерживать все начисленные пени, штрафные 
санкции, все обоснованные расходы и прямые убытки при 
взаиморасчетах с Поставщиком. Уплата пени и штрафных санкций, а 
также возмещение убытков и обоснованных расходов не освобождает 
Поставщика от выполнения контрактных обязательств. 

12.10. The Supplier must pay the penalty amount to the Buyer, as well as 
to reimburse expenses incurred by the Buyer within 15 calendar days 
from the date of acceptance of the Supplier's claim. In the event of non-
payment by the Supplier and non-reimbursement of the expenses 
incurred by the Buyer of the penalties imposed during the execution of 
this contract, the Buyer shall be entitled to withdraw all accrued penalties, 
all reasonable expenses and direct losses when making settlements with 
the Supplier. Payment of penalties, all reasonable expenses and direct 
losses does not relieve the Supplier from fulfillment of contractual 
obligations 

12.11. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом 
исполнившая обязательства по настоящему контракту, обязана 
возместить другой стороне причиненные таким неисполнением убытки, 
независимо от уплаты штрафных санкций, а также не освобождает 
виновную сторону от надлежащего выполнения контрактных 
обязательств. 

12.11. The party that failed to fulfill or improperly fulfilled its obligations 
under this contract is obliged to reimburse the other party for the losses 
caused by such default, irrespective of the payment of penalties, and also 
does not release the guilty party from proper performance of contractual 
obligations. 

 
13. ФОРС-МАЖОР 

 
13. FORCE MAJEURE 

13.1. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом 
исполнившая обязательства по контракту, несет ответственность, если 
не докажет, что надлежащее исполнение оказалось невозможным 
вследствие непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и 
непредотвратимых при данных условиях обстоятельств (форс-мажор). 

13.1. The Party that failed to fulfill or improperly fulfilled the obligations 
under the contract is liable if it does not prove that the proper execution 
was impossible due to force majeure, that is, extraordinary circumstances 
that are unavoidable under the given circumstances (force majeure). 

13.2. Обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажор) – это 
чрезвычайные, непреодолимые и непредвиденные при данных 
условиях обстоятельства, вызванные природными явлениями 
(землетрясения, оползни, ураганы, засухи и др.) или социально-
экономическими обстоятельствами (состояние войны, блокады, 
запреты на импорт и экспорт в государственных интересах и др.), не 
зависящими от воли и действий сторон, в связи с которыми они не 
могут выполнить принятые обязательства. 

13.2. Force-majeure – this is an extraordinary, compelling and 
unexpected circumstances under the given conditions, caused by natural 
phenomenon (earthquakes, landslides, hurricanes, drought, etc.), or 
socio-economic circumstances (a state of war, blockades, prohibition of 
import and export in the public interest, etc.) beyond the Parties’ will and 
actions, in connection with which they can not fulfill their commitments. 

13.3. Подтверждение обстоятельств непреодолимой силы 
производится предоставлением оригинала сертификата, выданного 
уполномоченным органом страны, где имело место данное 
обстоятельство либо оригинала письма Поставщика/Производителя, 
подтвержденного и заверенного Торгово-промышленной палатой 
страны, с которой отгружается товар. 

13.3. Confirmation of force majeure circumstances is made by providing 
the original certificate issued by the authorized body of the country where 
this circumstance occurred by the original of the Supplier’s/Manufacturer 
letter, confirmed and certified by the Chamber of Commerce and Industry 
of the country from which the goods are shipped. 

13.4. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения 
обязательств (форс-мажор), обязана в течении 15 дней в письменной 
форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом 

13.4. The Party fails to fulfill its obligations (force-majeure) is required 
within 15 days notify the other Party in writing of the occurrence, expected 
duration and cessation of the above circumstances and within 60 days to 



 

сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств и в 
течении 60 дней предоставить документ уполномоченного органа либо 
оригинал письма Поставщика/Производителя, подтвержденного и 
заверенного Торгово-промышленной палатой страны, с которой 
отгружается товар, подтверждающий данные форс-мажорные 
обстоятельства, непосредственно повлиявшие на деятельность 
Поставщика/грузоотправителя, либо производителя товаров. 

provide document of the authorized body or original of the 
Supplier’s/Manufacturer letter, confirmed and certified by the Chamber of 
Commerce and Industry of the country from which the goods are shipped 
confirming these force majeure circumstances that directly affected the 
activities of the Supplier/consignor or manufacturer of goods. 

13.5. Если Покупателем не дано иных указаний в письменной форме, 
Поставщик должен продолжать выполнение до практически разумного 
момента и заниматься поиском альтернативных и обоснованных 
средств исполнения, находящихся вне влияния форс-мажорных 
обстоятельств. 

13.5. If the Buyer does not give other instructions in writing, the Supplier 
shall continue performance to practice-reasonable moment and to seek 
alternative and sound means of execution outside the influence of force-
majeure. 

  
14. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ 14. PROCEDURE FOR CONSIDERATION OF DISPUTES 
14.1. Все споры, которые могут возникнуть между Сторонами в ходе 
исполнения настоящего Контракта и не могут быть урегулированы 
мирным путем, подлежат разрешению в Ташкентском экономическом 
суде Республики Узбекистан в соответствии с нормами 
законодательства Республики Узбекистан. Решение суда является 
окончательным и обязательным для обеих сторон. 
Место рассмотрения спора: 
Ташкентский экономический суд (Судебная коллегия по экономическим 
делам), 
Узбекистан, 100097, Ташкент, ул. Чупанота, 6  
Тел: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48. 

14.1. All disputes that may arise between the Parties during the execution 
of this Contract and cannot be settled peacefully shall be resolved by the 
Tashkent Economic Court of the Republic of Uzbekistan in accordance 
with the regulations of this court and application of the norms of the 
Legislation of the Republic of Uzbekistan. The decision of the court is final 
and binding on both parties. 
Place of arbitration (or dispute consideration): 
Tashkent Economic Court (Juridical Board for Economic Affairs), 
 
Uzbekistan, 100097, Tashkent, 6, Chupanota str. 
Tel: (+998 71) 277-03-22; (+998 71) 277-27-48. 

  
15. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 15. OTHER CONDITIONS 
15.1. Все приложения к настоящему Контракту, являются 
неотъемлемой частью контракта. 

15.1. All the annexes to the present Contract are to be considered as 
integral parts of the Contract. 

15.2. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту 
действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной 
форме, подписаны обеими сторонами и зарегистрированы в Единой 
электронной информационной системе внешнеторговых операций 
(ЕЭИСВО) Республики Узбекистан. 

15.2. All the amendments and addenda to the present Contract are valid 
only if they are made in written form, signed by both parties and registered 
in the Unified Electronic Information System for Foreign Trade Operations 
(UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan. 

15.3. Поставщик не имеет права передавать третьим лицам 
исполнение настоящего Контракта без письменного разрешения 
Покупателя. 

15.3. The Supplier shall have no right to transfer the execution of the 
Contract to third parties without the Buyer’s written consent. 

15.4. После подписания настоящего Контракта, все предыдущие 
переговоры и переписка по нему теряют силу. 

15.4. After the signing of this Contract, all previous negotiations and 
correspondence on it become null and void 

15.5. Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах, по одному для 
каждой из Сторон, на Русском и Английском языках. 
В случае возникновения разночтений, приоритет будет иметь версия 
контракта на Русском языке. 

15.5. The present Contract is signed in duplicate, one for each of the 
Parties, in the Russian and English languages. 
In the event of a discrepancy, the version of the contract in the Russian 
language will prevail. 

15.6. Применимым правом к настоящему Контракту является 
законодательство Республики Узбекистан, действующее на дату 
заключения настоящего Контракта. 

15.6. The applicable law to this Contract is the legislation of the Republic 
of Uzbekistan, effective on the date of concluding this Contract. 

15.7. Настоящий контракт, вступает в силу после подписания его 
обеими Сторонами, регистрации в Комитете казначейской службы 
Министерства экономики и финансов Республики Узбекистан и 
регистрацией в Единой электронной информационной системе 
внешнеторговых операций (ЕЭИСВО) Республики Узбекистан. 

15.7. The present Contract comes into force after its signing by both 
Parties, registration in the Treasury Service Committee under the Ministry 
of Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan and registration 
in the Unified Electronic Information System for Foreign Trade Operations 
(UEISFTO) of the Republic of Uzbekistan. 

15.8. Срок действия настоящего Контракта – до полного выполнения 
обязательств сторонами и проведения взаимных расчетов. 

15.8. The term of this Contract is until the Parties fulfill their obligations 
and perform mutual settlements. 

15.9. Контракт, спецификации, приложения, дополнения и изменения к 
нему, акты сверки взаиморасчетов, и другие документы, оформляемые 
в рамках исполнения настоящего Контракта, подписанные 
уполномоченным лицом соответствующей Стороны, могут быть 
переданы другой Стороне посредством, электронной (электронная 
почта) связи, при этом направление оригиналов документов 
осуществляется в установленном настоящим пунктом порядке и 
обязательно для Сторон. Датой получения указанных документов при 
передаче по электронной связи (электронная почта) - признается дата 
отправки сообщения. Для целей настоящего пункта Стороны 
используют сведения (адреса электронной почты и т.д.) указанные в 
разделе 17 ("ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ 
СТОРОН") настоящего Контракта, если иное не установлено 
настоящим Контрактом в отношении отдельных видов документов. 
Стороны обязуются направлять оригиналы контрактов, спецификаций, 
приложений, дополнений и изменения к нему, акты сверки 
взаиморасчетов, платежные документы и Банковские Гарантии на 
исполнение контракта (переданных ранее с использованием 
электронной связи) с собственноручными подписями уполномоченных 
лиц другой Стороне по почтовой связи, курьерской доставкой в течение 
30 (Тридцать) дней с даты передачи соответствующих документов по 
электронной связи. Документы, переданные по электронной связи в 
соответствии с условиями настоящего пункта, признаются Сторонами, 
документами, обладающими полной юридической силой, имеющими 

15.9. The Contract, specifications, annexces, additions and amendments 
to it, acts of reconciliation of mutual settlements and other documents 
drawn up within the framework of the execution of this Contract, signed 
by an authorized person of the relevant Party, may be transmitted to the 
opposite Party via electronic (e-mail) communication, while sending the 
original documents is carried out in accordance with the procedure 
established by this paragraph and is mandatory for the Parties. The date 
of receipt of the specified documents when transmitting by electronic 
communication (e - mail) is the date of sending the message. For the 
purposes of this paragraph, the Parties use the information (e-mail 
addresses, etc.) specified in section 17 ("LEGAL ADDRESSES AND 
BANK DETAILS OF THE PARTIES") of this Contract, unless otherwise 
provided by this Contract in respect of certain types of documents. 
 
The Parties undertake to send the originals of the contracts, 
specifications, annexces, additions and amendments to it, acts of 
reconciliation of mutual settlements, payment documents, Bank 
Guarantee for execution of the Contract (previously transmitted using 
electronic communication) with the handwritten signatures of authorized 
persons to the other Party by mail, by courier delivery within 30 (Thirty) 
days from the date of transmission of the relevant documents by 
electronic communication. Documents transmitted by electronic 
communication in accordance with the terms of this paragraph are 
recognized by the Parties as documents that have full legal force, have a 



 

простую письменную форму, полноценными доказательствами в 
судебных разбирательствах, до момента получения оригиналов 
соответствующих документов. 

simple written form, full-fledged evidence in court proceedings, until the 
originals of the relevant documents are received. 

 
16. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА 

 
16. ANTI-CORRUPTION CLAUSE 

16.1. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору 
Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не 
выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату 
каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, 
любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц 
с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или для 
достижения иных неправомерных целей.  
16.2. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору 
Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не 
осуществляют действия, квалифицируемые действующим 
законодательством как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а 
также иные действия, нарушающие требования применимого 
законодательства и международных актов о противодействии 
коррупции. 
16.3. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло 
или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего 
пункта, соответствующая Сторона обязуется уведомить об этом 
другую Сторону в письменной форме. В письменном уведомлении 
Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, 
достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, 
что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений 
настоящего пункта другой Стороной, ее аффилированными лицами, 
работниками или посредниками. 
16.4. В случае нарушения одной Стороной положений настоящего 
пункта, другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в 
одностороннем внесудебном порядке путем направления письменного 
уведомления об отказе от Договора. 
 

16.1. In the performance of their obligations under this Agreement, the 
Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not pay, offer to 
pay or permit the payment of any money or valuables, directly or 
indirectly, to any person to influence the actions or decisions of these 
persons with to obtain any improper advantage or to achieve any other 
improper purpose. 
 
16.2. When fulfilling their obligations under this Agreement, the Parties, 
their affiliates, employees or intermediaries do not carry out actions 
qualified by the current legislation as giving / receiving a bribe, 
commercial bribery, as well as other actions that violate the requirements 
of applicable law and international anti-corruption acts. 
 
 
16.3. If a Party suspects that a violation of any of the provisions of this 
paragraph has occurred or may occur, the relevant Party undertakes to 
notify the other Party in writing. In a written notice, a Party must refer to 
facts or provide materials that reliably confirm or give reason to believe 
that a violation of any of the provisions of this paragraph by the other 
Party, its affiliates, employees or intermediaries has occurred or may 
occur. 
 
 
16.4. In case of violation of the provisions of this paragraph by one Party, 
the other Party has the right to terminate the Agreement unilaterally out 
of court by sending a written notice of withdrawal from the Agreement. 

17. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 17. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES 
_______________________________ 
Адрес: 
Телефон: 
E-mail:  
 
Банк Поставщика: 
 

__________________________ 
Adress:  
Phone: 
E-mail: 
 
Supplier's Bank: 
 

 
 

 
 

ПОКУПАТЕЛЬ / ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЬ: THE BUYER / CONSIGNEE: 
ГУ «Центр закупок при Министерстве здравоохранения 
Республики Узбекистан» 
Республика Узбекистан, 100118, г. Ташкент, 
Юнусабадский район, 6 квартал, Туркистон МФЙ, 17-Б 
Тел. (998-55) 508-55-00, 508-55-05 
e-mail: info@ssvxm.uz 
 
Банк Покупателя: 
АО «КДБ Банк Узбекистан», Республика Узбекистан,  
г. Ташкент, 100047, Ул. Бухара, 3 
р/с USD: 2261 4840 3072 0104 4001 
р/с EUR: 2261 4978 9072 0104 4001 
SWIFT: KODBUZ22 

SI  «Procurement center under the Ministry of Health of the Republic 
of Uzbekistan» 
Republic of Uzbekistan, 100118, Tashkent, 
Yunusabad district, 6th quarter, Turkiston MFY, 17-B  
Tel: (998-55) 508-55-00, 508-55-05 
e-mail: info@ssvxm.uz 
 
Buyer’s Bank: 
JSC «KDB Bank Uzbekistan», 3, Bukhara Street,  
Tashkent 100047, Uzbekistan 
USD acc.: 2261 4840 3072 0104 4001 
EUR acc.: 2261 4978 9072 0104 4001 

SWIFT: KODBUZ22 
 
 

 

ЗАКАЗЧИК: 
Министерство здравоохранения Республики Узбекистан 
100011, г. Ташкент, ул. Навои, 4 

CUSTOMER: 
Ministry of Healthcare of the Republic of Uzbekistan 
4, Navoi Street, Tashkent, Republic of Uzbekistan, 100011. 

  
17. ПОДПИСИ СТОРОН 17. THE SIGNATURES OF THE PARTIES 
 
ОТ ПОКУПАТЕЛЯ: 
FROM THE BUYER: 
 
Директор / Director  
 
Х.Ф. Усманов / Kh.F Usmanov ______________________ 

 
ОТ ПОСТАВЩИКА: 
FROM THE SUPPLIER: 
 
_________ / _________ 
 
_________ / __________ _______________________ 

  

mailto:info@ssvxm.uz


 

Приложение №1                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Annex №1 

Спецификация к контракту №2026-__/___ от ____.__.2026г.                                                                                                                                                                                               Specification to the Contract No2026-__/___ dd. 

____.__.2026 

№ 
No. 

Наименование товаров 
Name of the goods 

Ед. изм. 
Unit 

Кол-во 
Quantity 

Цена DAP,  
Доллар США  / 

Евро / 
Price DAP, USD / 

Euro 

Сумма,  
Доллар США / 

Евро / 
Amount,  

USD / Euro 

Код по ТН 
ВЭД 

Customs HS 
code 

Страна 
происхождения 

Country of 
origin 

Наименование и страна 
производителя 

Name and country of the 
manufacturer 

1   0 0,00 0,00    

         

         

         
         

         

         

         

         

         

         

         

         

         

         

Всего: _______ Долларов США / Евро 
Total: _________ USD / Euro 

0,00    

 

ПОКУПАТЕЛЬ: 

THE BUYER: 

 

 

______________________ 

Директор / Director 

Х.Ф. Усманов / Kh.F Usmanov 

  

ПОСТАВЩИК: 

THE SUPPLIER: 

 

 

______________________ 

________ / ________ 

________ / ________ 

 



 

3-Илова 

Имтиёзли солиқ режими бериладиган ва (ёки) молиявий операциялар амалга оширилганда 

ошкор этиш ва ахборот бериш назарда тутилмайдиган давлат ва ҳудудлар (оффшор 

ҳудудлар)  

РЎЙХАТИ  

 

(Ўзбекистон Республикаси Адлия вазирлиги томонидан 2013 йил 12 июнда 2467-сон билан  

рўйхатдан ўтказилган “Юридик ва жисмоний шахслар томонидан валюта операциялари амалга 

оширилишининг асосланганлиги юзасидан мониторинг олиб бориш тартиби тўғрисида”ги 

низомга 1-илова) 

 

Т/р Ҳудуднинг қисқа номи Ҳудуднинг тўлиқ номи 
Рақамли 

коди 

1. Америка Самоаси Америка (Шарқий) Самоаси 101 

2. Ангилья  
Ангилья (Буюк Британия ва Шимолий Ирландия 

Қўшма қироллиги) 
102 

3. Андорра Андорра Князлиги 103 

4. Антигуа ва Барбуда Антигуа ва Барбуда 104 

5. Аруба Аруба ороли (Нидерландия Қироллиги) 105 

6. Багама ороллари Багама ороллари ҳамдўстлиги 106 

7. Барбадос Барбадос 107 

8. Белиз Белиз 108 

9. Бермуд ороллари 
Бермуд ороллари (Буюк Британия ва Шимолий 

Ирландия Қўшма қироллиги) 
109 

10. Британ ҳудудлари  
Ҳинд океанидаги Британия ҳудудлари (Чагос 

ороли) 
110 

11. Бруней-Доруссалом Бруней-Доруссалом давлати 111 

12. Вайоминг штати  Вайоминг штати (Америка Қўшма Штатлари) 112 

13. Вануату Вануату Республикаси 113 

14. Виргин ороллари  Виргин ороллари (Америка Қўшма Штатлари) 114 

15. 
Британия Виргин 

ороллари 
Британия Виргин ороллари 115 

16. Гватемала Гватемала Республикаси 116 

17. Гибралтар  
Гибралтар (Буюк Британия ва Шимолий 

Ирландия Қўшма қироллиги) 
117 

18. Гонконг-Сянган  
Гонконг-Сянган махсус маъмурий ҳудуди 

(Хитой Халқ Республикаси) 
118 

19. Гренада Гренада 119 

20. Делавэр Штати  Делавэр Штати (Америка Қўшма Штатлари) 120 

21. Доминика Доминика Ҳамдўстлиги 121 

22. Доминика Республикаси Доминика Республикаси 122 

23. 

Жанубий Георгия ва 

Жанубий Сандвич 

ороллари  

Жанубий Георгия ва Жанубий Сандвич 

ороллари (Буюк Британия ва Шимолий 

Ирландия Қўшма қироллиги) 

123 

24. Джибути Джибути Республикаси 124 

25. Кайман  
Кайман ороллари (Буюк Британия ва Шимолий 

Ирландия Қўшма қироллиги) 
125 

26. Кергелен ороллари  Кергелен Ороллари (Франция Республикаси) 126 



 

27. Кипр Кипр Республикаси 127 

28. Кирибати Кирибати Республикаси 128 

29. Коста-Рика Коста-Рика Республикаси 129 

30. Кук ороллари  Кук ороллари (Янги Зелландия) 130 

31. Лабуан Лабуан Федерал Ҳудуди (Малай Федерацияси) 131 

32. Либерия Либерия Республикаси 132 

33. Ливан Ливан Республикаси 133 

34. Лихтенштейн Лихтенштейн Князлиги 134 

35. Маврикий Маврикий Республикаси 135 

36. Мадейра ороли  Мадейра ороли (Португалия Республикаси) 136 

37. Макао-Аоминь 
Макао-Аоминь махсус маъмурий ҳудуд (Хитой 

Халқ Республикаси) 
137 

38. Мальдив Мальдив Республикаси 138 

39. Мальта Мальта Республикаси 139 

40. Маршалл ороллари Маршалл ороллари Республикаси 140 

41. Монако Монако Князлиги 141 

42. Монтсеррат 
Монтсеррат (Буюк Британия ва Шимолий 

Ирландия Қўшма қироллиги) 
142 

43. Мэн ороли 
Мэн ороли (Буюк Британия ва Шимолий 

Ирландия Қўшма қироллиги) 
143 

44. Науру Науру Республикаси 144 

45. Нидерландия Антиллари  
Нидерландия Антил ороллари (Нидерландия 

Қироллиги) 
145 

46. Ниуэ  Ниуэ Республикаси (Янги Зелландия) 146 

47. Норманд Гернси ороли  
Нормандия Гернси ороли (Буюк Британия ва 

Шимолий Ирландия Қўшма қироллиги) 
147 

48. Норманд Жерси ороли  
Нормандия Жерси ороли (Буюк Британия ва 

Шимолий Ирландия Қўшма қироллиги) 
148 

49. Норманд Олдерни ороли 
Нормандия Олдерни ороли (Буюк Британия ва 

Шимолий Ирландия Қўшма қироллиги) 
149 

50. Норманд Сарк ороли  
Нормандия Сарк ороли (Буюк Британия ва 

Шимолий Ирландия Қўшма қироллиги) 
150 

51. Палау Палау Республикаси 151 

52. Панама Панама Республикаси 152 

53. Питкэрн 
Питкэрн (Буюк Британия ва Шимолий Ирландия 

Қўшма қироллиги) 
153 

54. Пуэрто-Рико Пуэрто-Рико (Америка Қўшма Штатлари) 154 

55. Самоа Самоа Мустақил Давлати 155 

56. Сан-Марино Сан-Марино Республикаси 156 

57. Сейшел Ороллари Сейшел ороллари Республикаси 157 

58. 
Сен-Мартен (Синт-

Мартен)  

Сен-Мартен (Синт-Мартен) (Нидерландия 

Қироллиги) 
158 

59. 
Сент-Винсент ва 

Гренадин 
Сент-Винсент ва Гренадин 159 

60. Сент-Китс ва Невис 
Сент-Китс (Сент-Кристофер) ва Невис 

Федерацияси 
160 

61. Сент-Люсия Сент-Люсия 161 



 

62. Теркс ва Кайкос 
Теркс ва Кайкос ороллари (Буюк Британия ва 

Шимолий Ирландия Қўшма қироллиги) 
162 

63. Тонга Тонга Қироллиги 163 

64. Уругвай Шарқий Уругвай Республикаси 164 

65. Фиджи Фиджи Республикаси 165 

66. Филиппин Филиппин Республикаси 166 

67. Француз Полинезияси  Француз Полинезияси (Франция Республикаси) 167 

68. Шри-Ланка 
Шри-Ланка Демократик Социалистик 

Республикаси 
168 

69. Ямайка Ямайка 169 

 


